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1. Motivación 

 

 La idea de para este Trabajo de Final de Máster surge después de observar que hay 

estudiantes que tienen más facilidad para entender la sintaxis en catalán que en castellano o 

viceversa. Reflexionando sobre el estudio de la gramática, cómo afecta el hecho de que haya lenguas 

en contacto y de cómo son de diferentes los libros de texto de los estudiantes de los institutos cabe 

preguntarse si no sería mejor para ellos aprender la gramática de sus dos lenguas nativas al mismo 

tiempo, conociendo aquello que comparten y aquello que las diferencia.  

 Es evidente que la literatura hay que enseñarla por separado en los institutos, puesto que, 

frente a unos adolescentes que leen muy poco, sería una tarea muy ardua (aunque no imposible) 

intentar impartir literatura comparada. En cuanto a la lengua, hay muchas similitudes en los 

diferentes ámbitos, tanto en morfología, como en sintaxis, como en tipología textual.  

 Hablando con los estudiantes, e incluso con compañeros de clase o de trabajo que tengan 

una edad similar a la nuestra y que no pertenezcan a nuestro campo (y que haga relativamente poco 

que dejaron el instituto y con ello las clases de lengua) vemos que muchos presentan una 

característica común: en una lengua entienden mejor la gramática que en la otra y eso suele 

depender casi siempre del docente. Eso nos lleva a plantearnos más seriamente si la unión del 

departamento de catalán con el de castellano podría llegar a ser más provechoso para los alumnos 

que seguir impartiendo lengua como se está haciendo ahora. 

 Durante el segundo prácticum de este máster he podido ver cómo se usan las dos lenguas 

en la asignatura de castellano para explicar los contenidos o los ejercicios y eso no supone ningún 

problema para los alumnos. Los que se relacionaban con la profesora en las clases de tutoría usando 

el catalán, suelen recurrir a esa lengua en clase de castellano cuando tienen que consultarle alguna 
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duda porque se sienten más cómodos. Tampoco he visto que eso influyera negativamente en los 

estudiantes, ya que ellos tienen muy claro que están dando castellano y que todo lo que escriben 

tiene que ser en esa lengua. Volviendo a lo mencionado anteriormente en referencia a la alternancia 

de códigos, es muy difícil para un bilingüe cambiar la lengua con otro hablante con quién siempre 

han usado la misma. Los hablantes bilingües, sin embargo, alternan el código en conversaciones 

donde hay hablantes con los que se relacionan con una lengua y otros que usan la otra. 

 Actualmente, en la ESO se están dando tres horas de Lengua y Literatura en cada lengua, es 

decir, un total de seis horas a la semana dedicadas al estudio de la gramática, el uso e historia de la 

lengua y los textos narrativos. En las dos lenguas, más o menos se estudian las mismas cosas, 

aunque en momentos distintos. Para nuestros estudiantes, dedicar tanto tiempo al estudio de una 

misma materia resulta pesado y poco estimulante. Si tenemos en cuenta que los alumnos pasan 

dentro del centro 30 horas lectivas a la semana, una quinta parte (un día entero) está dedicada al 

aprendizaje de la lengua y la literatura. Si los departamentos de catalán y castellano se pusieran de 

acuerdo y decidieran enseñar sus asignaturas conjuntamente no sería necesario dar tantas horas de 

lengua a la semana, y así evitaríamos repetir los mismos temas. Para la literatura seguirían dándose 

las clases por separado. 

 ¿Cuál sería el momento ideal para implantar este proyecto? La respuesta es sencilla. Se 

empezaría en primero de la ESO y se iría siguiendo durante los cursos posteriores. Los que 

empezaron con el método que tenemos hoy en día no formarían parte de este proyecto, ya que para 

ellos, acostumbrados a dar las clases por separado, podría ser un cambio muy grande y les costaría 

de asimilar. La promoción que estrenara el proyecto en la ESO, también lo haría en el Bachillerato. 

 El título de este TFM surge de ver que la lengua no deja de ser una ciencia. No importa que 

el CD lleve preposición en una lengua y en otra no, lo relevante es que hay verbos que lo necesitan. 

Da igual si escribimos 2+2=4 o 3+1=4, el resultado es el mismo. De ahí que busquemos lo que une 

ambas gramáticas, sus similitudes y diferencias. Al final, se manifieste de una manera o de otra, 

tendremos una oración entendible para todos los hablantes. 
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2. Objetivos 

 

 Los objetivos que nos planteamos en este trabajo son los siguientes: 

 1. Estudiar la enseñanza de la gramática desde la visión de diferentes autores para 

demostrar que no importa la lengua que se esté estudiando, la gramática va más allá y los métodos 

de enseñanza creados y pensados para una lengua pueden ser útiles para otra. 

 3. Ver cómo se trata el bilingüismo en el aprendizaje de las lenguas y analizar los distintos 

tipos que existen. 

 4. Analizar en profundidad dos libros de texto de segundo curso de ESO, uno de catalán y 

uno de castellano, para demostrar que se repite el mismo contenido (aunque con algún matiz) 

innecesariamente. Prestar especial atención al orden de presentación de la materia e intentar 

analizar por qué en un libro se explica una parte de la gramática que en el otro no. 

 5. Demostrar que una enseñanza conjunta de las lenguas catalana y castellana puede ser 

posible gracias a una buena organización.  
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3. Metodología y fuentes 

 

 Para la realización de este trabajo se ha seguido una metodología que ha constado de varias 

partes: 

 1. Leer y buscar bibliografía referente a la didáctica de la lengua y la literatura, tarea que ha 

sido un poco complicada, ya que encontramos muchos manuales dedicados a este tema, pero pocos 

se refieren a una enseñanza conjunta de dos gramáticas distintas, y más siendo la catalana una de 

ellas. Se han tenido que desestimar los que se destinaban al aprendizaje de la gramática a partir de 

la castellana como lengua extranjera. 

 2. Leer sobre lingüística contrastiva para poder ver las aplicaciones que tiene en una 

enseñanza conjunta de dos gramáticas distintas. 

 3. Leer bibliografía que trata el bilingüismo, ya sea dentro de manuales de didáctica como en 

manuales de sociolingüística. 

 4. Analizar exhaustivamente dos libros de texto de segundo curso de ESO. Para ello se ha 

contado el número de páginas que cada libro destina a los contenidos y cómo son presentados, 

marcando las diferencias que hay entre ellos. Eso ha servido para poder montar cuatro unidades de 

programación en las que se expliquen todos los saberes gramaticales que corresponden a este curso. 

También se ha consultado el currículum para ver qué competencias deben adquirir los estudiantes 

una vez finalicen el curso. 

 5. Elaboración de la propuesta de enseñanza conjunta intentando seguir un orden lógico 

donde no sea necesario conocer lo que se explica en las unidades venideras para entender lo que se 

está trabajando. 
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 6. Discusión de los posibles resultados. 

 7. Elaboración de las conclusiones, extraídas tanto del análisis de los libros de texto como de 

la lectura de la bibliografía. 

 Estas siete se pueden englobar en tres, puesto que ha habido un trabajo previo de lectura de 

bibliografía para poder saber cómo se trata la enseñanza de la gramática; una parte más creativa y 

de análisis, en el que se han diseñado y pensado todas las clases que se darían en segundo de ESO 

referentes a la gramática reflexionando antes sobre ello; y, por último, la elaboración de las 

conclusiones. 

 Para la parte 4, han sido útiles las prácticas realizadas en el INS Llobregat de Sallent, puesto 

que me ha ayudado a poder montar una temporización más o menos acertada, ya que la tipología de 

alumnado que tengamos puede hacer que debamos cambiar por completo las temporizaciones e 

incluso las sesiones enteras. 

 Las fuentes utilizadas para la realización de este trabajo han sido puramente bibliográficas, 

aunque también ha sido útil el hecho de hablar con mis tutoras, tanto la de este trabajo como la de 

las prácticas en el instituto. 

 Tener presente la memoria de las prácticas también ha resultado ser una fuente, puesto que 

teniendo en cuenta cómo son los alumnos con los que he podido tratar (de índoles totalmente 

diferentes) se extraen unas conclusiones u otras después de leer la bibliografía. Es por eso que se ha 

decidido centrar la propuesta en el segundo curso de ESO, ya que es con el curso que más horas he 

estado en los dos prácticums. 
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4. Estructura del trabajo 

 

Este trabajo consta de cuatro partes diferenciadas: 

  Parte I. Introducción. En ella se describe cuáles son los factores que han motivado la 

realización de este trabajo, los objetivos que persigue y la metodología que se ha seguido. 

 Parte II. Marco Teórico. Es necesaria una base teórica y bibliográfica para la realización de 

cualquier trabajo. Para éste se ha leído sobre lingüística contrastiva (ítem al cual no se le ha acabado 

dedicando un capítulo, pero sí se ha tenido en cuenta), enseñanza de gramática y bilingüismo. 

También se ha hecho una pequeña comparación entre cuatro libros de texto.  

En el capítulo 5, Enseñanza de la gramática, se hace un repaso de la bibliografía, y se compara lo que 

dicen los diferentes autores. También se extraen unas pequeñas conclusiones. 

En el capítulo 6, Bilingüismo, se ha tomado un manual de sociolingüística y dos de didáctica. Se 

explican los distintos tipos de bilingüismo, se relaciona con el aprendizaje de la gramática y se acaba 

ligando con lo que se contará en el capítulo siguiente. 

En el capítulo 7, Comparación de los libros de texto, se ha buscado qué decía la bibliografía al 

respecto y se han tomado cuatro libros de texto (dos de cuarto de ESO y dos de segundo de 

Bachillerato) y se han analizado a partir de sus índices. Con ello se quiere demostrar que cada 

editorial tiene una manera distinta de mostrar los contenidos y que muchas veces, también hay 

diferencias entre los libros de una misma, dependiendo de a qué materia hagan referencia.  

 Parte III. Propuesta Didáctica para la Enseñanza de la Sintaxis. Esta es la parte más extensa 

del trabajo. Se compone de un análisis exhaustivo del libro de catalán y del de castellano que están 

utilizando los alumnos de segundo curso de ESO del INS Llobregat de Sallent.  
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 En el capítulo 8, Análisis exhaustivo del contenido de sintaxis en dos libros de texto de 2º 

curso de ESO, se hace una comparación, analizando los índices de los contenidos y la manera de 

presentarlos. Para ello se usan distintas tablas en las que se pueden observar las diferencias y 

similitudes que presentan ambos libros. 

 En el capítulo 9, Herramientas y técnicas para el diseño del proyecto, se explican brevemente 

las herramientas que serán necesarias para poder llevar a cabo este proyecto. 

 En el capítulo 10, Ejemplo de cómo se llevarían a cabo las clases, se presentan las cuatro 

unidades en las que podríamos dividir la enseñanza conjunta de la gramática, con las 

temporizaciones y propuestas de textos y actividades. También se cuenta cómo debería evaluarse 

esta parte. 

 Parte IV. Conclusiones. En esta última parte se presentarán las conclusiones extraídas. Para 

su realización ha sido útil tanto la lectura de la bibliografía, como el análisis de los libros de texto 

como las prácticas realizadas en el instituto. 

 Para finalizar, este Trabajo de Final de Máster consta de un apartado de bibliografía, en el 

que se recogen todas las referencias usadas para la realización del mismo, así como las de los libros 

que aparecen mencionados dentro de las unidades de programación; un apartado de 

agradecimientos y unos apéndices en el que se recogen las dos memorias correspondientes a las 

prácticas externas del máster.  
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5. Enseñanza de la gramática 

 

 La gramática es un tema que ha ocupado siempre una parte dentro del currículum del 

estudio de cualquier lengua nativa. Conocer la gramática es básico para cualquier ser humano, 

puesto que todos nos comunicamos. El hecho de que cualquier persona le dé nombre a eso que ya 

conoce, porque como hablante tiene adquiridas las estructuras gramaticales, hace que pueda 

mejorar aquello que ya hace espontáneamente.  

 En el proceso de adquisición de cualquier lengua, aparte de las palabras, interiorizamos las 

estructuras, y con eso abarcamos tanto la morfología, como la sintaxis, la semántica, la pragmática… 

Aun así el estudio de la gramática en escuelas e institutos se ha centrado únicamente en la lengua 

que se debía aprender, independientemente de si los alumnos conocían más de una. Actualmente 

sería muy difícil (o imposible) explicar las gramáticas de todas las lenguas que puede haber en una 

clase, puesto que hay muchos hijos de inmigrantes de lugares muy distintos. Aun así, la inmensa 

mayoría de estudiantes de Cataluña, sean de padres catalanes o de padres inmigrantes, comparten 

el catalán y el castellano, o dicho de otro modo, el alumno que menos lenguas conoce es bilingüe 

desde el nacimiento porque forma parte de una sociedad bilingüe. 

 El lugar dónde los alumnos van a poder desarrollar su competencia lingüística será el aula, 

puesto que, como apunta Álvarez Angulo: 

Es el epicentro de la didáctica, el marco fundamental de la enseñanza de la lengua; 
por ello, creemos fundamental tener muy presente la serie de ciencias (Ciencias 
del lenguaje) que inciden, convergen o colaboran a estudiar un fenómeno tan 
complejo como es el lenguaje, la comunicación y su uso en contexto. (Álvarez 
Angulo, 1995: 96) 
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Dado que es en el aula donde los alumnos van a adquirir la competencia comunicativa debe de ser el 

maestro (o el profesor) el encargado de llevar a cabo esta tarea. Él debe ser, como dice Carme 

Muñoz Olivares (1995: 286),  el “animador y motivador; el que ayuda, alienta y dirige; el que […] 

provoca consciente y profesionalmente”. Esta autora defiende que los niños deben aprender a 

hablar y a saber cómo hacerlo en cada uno de los contextos en los que se puedan encontrar y eso 

conllevará que se creen situaciones que ayuden a desarrollar esa competencia. Y eso será posible 

con el conocimiento lingüístico del sistema lingüístico. 

 Carlos Lomas también defiende el aula como: 

escenario cooperativo de creación y recepción de textos de diversa índole e 
intención en el que se atienda tanto a afianzar las destrezas comprensivas y 
expresivas del alumnado como a iniciar la reflexión en torno a los rasgos formales, 
semánticos y pragmáticos implicados en los usos verbales y no verbales de las 
personas. (Lomas, 1996: 14) 

También defiende el texto y los usos que el estudiante hace de la lengua fuera de la clase como base 

para el estudio. Tiene claro que dentro de las aulas tenemos estudiantes de distinta procedencia (y 

ahora es más exagerado que cuando lo escribió hace veinte años) y, por ello, apunta que: 

nuestra tarea como enseñantes debería consistir en favorecer desde las aulas el 
desarrollo de las capacidades lingüísticas y comunicativas de los aprendices de 
forma que avancen hacia una desalienación expresiva que les permita comprender 
y expresar de forma adecuada los diversos mensajes que tienen lugar en ese 
complejo mercado de intercambios que es la comunicación humana y adoptar 
actitudes críticas ante los usos y formas que denoten discriminación o 
manipulación entre las personas. (Lomas, 1996: 19) 

 Aunque no haya mucha bibliografía dedicada al estudio de la gramática catalana y castellana 

conjunta, vemos que en cuanto al modo de enseñarla, aunque haga referencias a una única lengua, 

es extensible a cualquiera de ellas, puesto que como dice Anna Camps: 

aprender gramática es adquirir un conocimiento razonado sobre el 
funcionamiento lingüístico y enseñar gramática consistirá en establecer puentes 
entre el conocimiento intuitivo, implícito, manipulativo, verbalizado con las 
palabras de cada día y el conocimiento sistematizado sobre la lengua y sus usos. 
(Camps, 2011: 35) 

o como dice Fernández Ramírez: 

El estudio de una lengua vernácula tiende más que nada a cultivar la capacidad 
expresiva del hombre, a enriquecer sus posibilidades. […] se propone desarrollar la 
conciencia lingüística, proporcionarle un instrumento más rico, estudiar el sentido 
del lenguaje. (Fernández Ramírez, 2009: 30) 

 En cuanto a la metodología de la enseñanza gramatical encontramos lo siguiente: 

 Una enseñanza basada en un proceso de aprendizaje conceptual que permita a los 
alumnos avanzar en la complejidad a partir de actividades que permitan la 
experimentación y el razonamiento les llevaría a un conocimiento más elaborado 
de los conceptos gramaticales. (Camps, 2010: 33) 
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o como refieren Cassany, Luna y Sanz: 

la reflexió sobre el funcionament de les regles gramaticals és una activitat que 
millora el coneixement de la llengua i l’estructuració del coneixement. (Cassany, 
Luna y Sanz, 1993: 358) 

Esto es lo que precisamente buscamos en nuestros estudiantes, no solo en una lengua, sino en 

ambas. Si explicamos la gramática conjunta, evitaremos repetir el contenido y podremos profundizar 

más en los conocimientos. Queremos también que razonen sobre el porqué de aquello que están 

aprendiendo. No basta que lo sepan de memoria (salvo alguna excepción, como sería el caso de la 

lista de las preposiciones). Lomas y Osoro critican que en las aulas no se da tal reflexión, puesto que 

se explican conceptos que acaban siendo útiles a la hora de evaluar al alumno, pero que ese método 

era: 

escasamente eficaz si de lo que se trataba era de mejorar las habilidades 
comunicativas del alumnado en la recepción y en la producción de mensajes orales 
y escritos y contribuir a la adquisición y a la mejora de su competencia 
comunicativa. (Lomas y Osoro, 1996: 27) 

Actualmente en los centros se sigue un poco este método aunque se opte por técnicas más 

innovadoras. Mientras que hay centros en los que se busca que los estudiantes sean ellos los que 

guíen su propio aprendizaje, los hay donde el profesor sigue haciendo su trabajo y explica los 

contenidos. Eso no implica que los imparta uno tras otro sin ningún interés, ya que puede motivar la 

reflexión de muchas maneras. El hecho de impartir una clase más o menos magistral en la que los 

alumnos intervengan cuando sea preciso también puede ayudar a que reflexionen. Una buena 

manera de que lo hagan es a través del estudio de sus dos lenguas maternas y de la interferencia 

que entre ellas se produce. Carmen Rodríguez Gonzalo defiende que se puede vincular el uso y la 

reflexión gramatical con la condición de que se conozca el código de cada una de ellas, por lo que 

considera: 

la gramàtica de cada llengua com a un instrument  que permet resoldre problemes 
ortogràfics o normatius. […] la finalitat és millorar l’ús, especialment pel què fa a 
l’escrit, i per fer-ho, el contrast explícit entre les diverses llengües que s’utilitzen és 
un recurs que fomenta la reflexió metalingüística del parlant. (Rodríguez Gonzalo, 
2011: 119) 

 Tenemos diferentes niveles de estudio gramatical, ya que podemos tomar la morfología, la 

sintaxis o la pragmática como base. La labor de un buen maestro debe de ser la de: 

estar bien seguro de en qué nivel de análisis se coloca en cada momento, pues 
saber los puntos de referencia del nivel ayuda a esclarecer los problemas, siempre 
ramificados, que las cuestiones lingüísticas presentan. (Battaner, 1989: 154)  

 Creemos que enseñar lengua con ejemplos “de laboratorio” puede ayudar a los alumnos a 

hacerse una idea de cómo se manifiesta aquello que se les está explicando, pero deben tener claro 

que en el lenguaje de la calle y en la literatura no siempre es todo tan sencillo. Debemos basar los 

análisis sintácticos en los textos, tal y como afirma Paz Battaner: 

El enriquecimiento y desarrollo de las estructuras sintácticas, de los recursos 
gramaticales de nuestros alumnos, ha de extraerse de textos, de lecturas. Ha de 
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proveérseles de unas lecturas y de unos textos, trabajados casi hasta la 
memorización. Sobre ellos, inconscientemente, los escolares crearán sus propios 
textos, enriquecerán sus usos gramaticales, los harán servir de falsilla para sus 
producciones, orales o escritas. Y para que ellos creen […] hay que proveerles de 
unas lecturas y de unos textos impares […]: de unos textos literarios, pues no hay 
enseñanza de la lengua si no hay enseñanza de la literatura. (Battaner, 1989: 293) 

Fernández Ramírez (2009: 30) apunta algo similar, ya que también defiende el texto como base para 

el estudio:“El trabajo fundamental de la clase de lengua es el comentario de textos, y su 

complemento necesario los ejercicios de composición.” 

 En cuanto al cambio en la didáctica de la gramática, Anna Camps y Uri Ruiz Bikandi (2011) 

hablan de la “transposició didàctica”, que es un tema que han tratado varios autores, en donde los 

contenidos se explican de una manera diferente, transformados y adaptados para que los alumnos 

puedan comprenderlos mejor. Dan los motivos por los que parece útil este concepto (Camps y Ruiz 

Bikandi, 2011: 21): 

·Per l’èmfasi que permet posar en la diferència de finalitats dels àmbits socials que 
en els quals s’actualitzen determinats continguts del coneixement humà […] 

·[…] ajuda a superar la il·lusió de transparència dels continguts lingüístics i fins i tot 
dels continguts que provenen de les pràctiques socials, il·lusió que acompanya 
sovint l’ensenyament, i ajuda a il·luminar els espais on adquireixen sentit els 
continguts escolars.  

Por eso creemos que es mejor crear ejercicios en los que los alumnos tengan que buscar aquello que 

se les ha explicado en los textos, en series de televisión o en vídeos de Internet, ya que es algo que 

ellos usan cada día. Es una buena manera de que vean que aquello que hacen en el instituto va más 

allá de las paredes del centro. Tampoco debemos olvidar que la enseñanza de la literatura se da en 

la misma asignatura que la lengua, por lo tanto, un buen análisis lingüístico de los textos que se 

están trabajando puede ayudar a comprenderlos mejor.  

 Carmen Rodríguez Gonzalo hace referencia al concepto de “Gramática pedagógica” en la 

que : 

un ensenyament basat en l’activitat de l’alumne ha de tenir en compte com aquest 
actua sobre la llengua, bé quan la manipula, bé quan reflexiona sobre ella, i ha 
d’establir ponts entre al utilització espontània i els usos elaborats i sabers bàsics 
sobre la llengua propis de la societat del coneixement (Rodríguez Gonzalo, 2011: 
121). 

Esto es en cierto modo lo que se propone con el cambio de enfoque, ya que los alumnos deben 

conocer los conceptos gramaticales, pero no es necesario que conozcan todos los niveles del 

análisis. Como venimos diciendo a lo largo de este capítulo, lo importante es que nuestros 

estudiantes aprendan a reflexionar. Ella también se centra en los textos como base para el estudio y 

la reflexión, ya sea produciéndolos o analizándolos. 

 Como conclusión, podríamos decir que la enseñanza de la gramática ha pasado por 

diferentes épocas, desde aquellas en las que sólo se estudiaban los contenidos de una manera 

parecida a la de aprenderse las tablas de multiplicar hasta las actuales en las que se pretende que los 
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alumnos tengan un aprendizaje significativo. Todos los autores coinciden en que los responsables de 

la enseñanza deben ser y son los profesores y maestros. Por último, en el currículum también se 

recoge que los alumnos deben saber reflexionar y ser capaces de utilizar las lenguas en todos los 

contextos que sean precisos. 
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6. Bilingüismo 

 

 Hay muchas maneras de definir y tratar el fenómeno del bilingüismo. La RAE, en su 

diccionario, nos dice que el bilingüe es el “que habla dos lenguas” y para bilingüismo apunta que es 

el “uso habitual de dos lenguas en una misma región o por una misma persona”. Bloomfield (1933) 

usó unos términos similares, puesto que afirmó que era “el dominio nativo de dos lenguas” y 

Weinreich (1953) postuló que es “la práctica de dos o más lenguas usadas alternativamente”1. 

 Vez Jeremías apunta: 

Un bilingüe no es […] la suma de dos monolingües, cada uno con su competencia 
lingüística completa, separable y aislable. El bilingüe posee una configuración 
lingüística única y específica, por lo que procede una configuración más justa con 
los monolingües; de hecho, el bilingüe posee la misma competencia comunicativa 
que el monolingüe si bien es capaz de usar dos (o más) lenguas para sus fines 
comunicativos. (Vez Jeremías, 1988: 192) 

Vemos, por tanto, que en la mente del bilingüe conviven en armonía dos lenguas y será él quien 

decida en qué momento usará cada una de ellas. Moreno Fernández (2009: 209), citando a 

Weinreich distingue entre tres clases de bilingüismo: 

 a. Bilingüismo coordinado: donde el hablante se forma una idea distinta para cada uno de 

los conceptos que conoce en las lenguas. Es decir, un hablante bilingüe del castellano y el chino 

identificará ‘gallina’ como una gallina marrón con la cresta roja y la piel clara y ‘mǔ jī’ como una 

gallina blanca con la cresta azul y la piel negra. 

                                                 
1
 Referencias extraídas del libro de Moreno Fernández (2009) 
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 b. Bilingüismo compuesto: el hablante tiene una única idea de los conceptos que se 

articulan diferente en una lengua y otra. En el caso de la gallina, en la mente el hablante tiene claro 

el concepto genérico de esa ave. 

 c. Bilingüismo subordinado: hay una lengua predominante y los significados en la segunda 

se interpretan desde la primera. Este podría ser el caso de un hablante bilingüe que adquiere la 

segunda lengua porque la sociedad le insta a eso, como podría ser el caso de un inmigrante catalán 

en Noruega, en donde acabará hablando el noruego perfectamente, pero en su mente su lengua 

dominante seguirá siendo el catalán.  

 En el caso de los estudiantes catalanes, aunque todos son bilingües, encontramos, entre 

ellos, diferentes casos de este fenómeno. Mientras que un alumno que forme parte de una familia 

catalana, con padres, abuelos, tíos y demás familiares todos ellos catalanoparlantes tendrá el catalán 

como lengua dominante aunque las series y películas que vea o libros que lea sean en castellano; 

uno que viva en seno de una familia de castellanoparlantes usará el catalán quizás solo en el colegio, 

en las tiendas o con los amigos. Será diferente también el alumno que tenga un progenitor 

procedente de una familia catalana2 y otro de una familia castellana en la que el estudiante quizás 

solo hablará una lengua con sus padres, pero usará las dos cuando esté con una familia u otra. Eso 

producirá que en un mismo discurso el hablante tenga la capacidad de cambiar de lengua dando 

como resultado el fenómeno de cambio de código o alternancia de lenguas (Moreno Fernández, 

2009: 210-211). 

 Acercándonos un poco al terreno de la sociolingüística, el fenómeno del bilingüismo, 

además de darse en el individuo, también afecta a la sociedad en la que este vive. Los catalanes 

tenemos muy claro que aquí conviven dos lenguas y no se nos hace raro escuchar conversaciones en 

una lengua u otra (o con las dos) o pasar los canales de la televisión y encontrar uno en catalán y 

otro en castellano. En situaciones cotidianas, como puede ser ir a comprar el pan, en el rato que 

estemos esperando a que nos atiendan podemos ver cómo se usan las dos lenguas en función de si 

el que inicia la conversación escoge una u otra. Esto que para nosotros es algo tan normal a lo que 

no le prestamos atención, para un hablante monolingüe es algo que le maravilla e incluso le cuesta 

de entender. Aun así, cabe distinguir que dentro del bilingüismo social encontramos diferentes 

ámbitos como son los dominios públicos o los privados (Moreno Fernández, 2009: 213) en donde la 

situación comunicativa pedirá el uso de una lengua o de otra. 

 Volviendo al terreno de la enseñanza, solo debemos recordar cómo aprendíamos la 

gramática cuando éramos estudiantes de secundaria: la clase de Lengua y Literatura Catalana era 

impartida en catalán (obviamente), pero si con los amigos o con el profesor fuera de las aulas se 

usaba el castellano también se oía en clase; y en clase de Lengua y Literatura Castellana se usaba el 

castellano (también obviamente) al mismo tiempo que con los amigos se usaba el catalán. En ambas 

                                                 
2
 Cuando decimos familia catalana o castellana nos referimos únicamente a la lengua empleada en el habla 

cotidiana de cada familia y no a su lugar de nacimiento o procedencia. 
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asignaturas se escuchaban y se empleaban ambas lenguas constantemente y pocas veces el docente 

hacía referencia a la otra lengua si compartía alguna semejanza con algo que estaba explicando. 

También se daban muchos casos en los que, una vez el docente había puesto ejercicios para 

practicar, los alumnos traducían la oración en la lengua que entendían mejor la gramática para ver si 

en la que estaban trabajando también era lo mismo y se producían las quejas del estilo “en catalán 

lo entiendo, pero en castellano no” frente a la misma estructura sintáctica. Cassany, Luna y Sanz 

(1993: 364) explicaban que la traducción podía ser considerada como un recurso didáctico  puesto 

que desde la Reforma que se creó “una única àrea de Llengua, amb el català i el castellà estretament 

relacionats” y se consideró que los alumnos debían desarrollar las capacidades lingüísticas al mismo 

tiempo en las dos lenguas. También afirman que: 

la situació permanent de contacte i substitució lingüística que viu el nostre país 
determina que els nois i les noies tinguin un domini important de les dues llengües 
i, doncs, que recorrin constantment a la traducció com a recurs de comprensió, 
comunicació i d’aprenentatge. (Cassany, Luna y Sanz, 1993: 364) 

 Para que un hablante pueda entender bien la gramática de las lenguas sería más fácil poder 

comparar las diferencias que las separan frente al gran número de similitudes que las unen. En 

Cataluña, como hemos ido diciendo, todos los niños son bilingües (los nacidos aquí), por lo tanto 

adquieren el catalán y el castellano prácticamente a la vez. Sin embargo, en las escuelas y en los 

institutos les enseñan las gramáticas de esas lenguas por separado y ya hemos visto que se 

requieren de otros factores para su comprensión. 

 Puesto que estamos ante el aprendizaje de las estructuras de nuestras dos lenguas 

maternas, nos podríamos valer de la traducción solo cuando realmente hubiera algún concepto que 

no se acabara de comprender. Aun así, si explicamos la gramática conjunta, quizás no será necesario 

llegar a la traducción, ya que al dar las clases en ambas lenguas comparándolas será más sencillo 

para el estudiante dar nombre a aquello que ya sabe. 

 Los libros de texto tampoco contribuyen a que sea fácil para los estudiantes entender la 

gramática. Los libros de catalán siguen una estructura y los de castellano otra y eso hace que 

mientras en una lengua se trabaja la morfología (por ejemplo) en la otra se empieza a estudiar la 

oración simple. 
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7. Comparación de los libros de texto 

 

 El docente de lengua y en general de cualquier materia escoge el libro que cree que podrá 

ser más útil para sus alumnos y el que ve que puede ser más comprensible. Si indagamos en los 

libros de texto referentes a una única materia de un curso determinado de las diferentes editoriales 

encontramos numerosas diferencias. Si bien el contenido es el que manda el currículum, la manera 

de presentarlo de una editorial no tiene nada que ver, incluso en asignaturas parecidas como puede 

ser Lengua catalana y Lengua castellana. Aunque los directores de departamento de las editoriales 

lleven distintos libros y pueda parecer que obrarán de igual manera para materias semejantes, el 

libro es del autor y del editor, por lo que, como bien afirma Marta Milian: 

La función de los libros de texto está intrínsecamente relacionada con la concepción de 

la enseñanza y aprendizaje de los autores de los manuales. A través de la organización 

del libro de texto, la exposición de contenidos y la propuesta de actividades, los 

autores muestran su visión de lo que significa enseñar y aprender. Las actividades 

gramaticales de los libros de texto analizados no siempre reflejan una concepción 

socioconstructivista del aprendizaje, que promueve una posición activa del alumno, 

sino que atribuyen a éste una posición pasiva que lo sitúa como receptor de un saber 

elaborado, por otra parte, por otras personas o instituciones, siempre desconocidas o 

lejanas, materializadas o bien en la figura del docente o bien en la autoridad del 

manual. (Milian, 2010: 155-156) 

 De la multitud de libros de texto que hay en el mercado, podríamos escoger alguno al azar y 

compararlos. En la Parte III se mostrará de manera más exhaustiva el análisis de dos libros de 

segundo curso.  
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 Si nos fijamos en la organización de los libros de Santillana de cuarto curso de ESO vemos 

que el de catalán está estructurado en 9 unidades con los subapartados de Comprensión lectora, 

Comunicación, Gramática, Ortografía, Vocabulario, Literatura y un apartado llamado “Saber fer” en 

el que se tratan temas dispares como puede ser aprender a dar referencias bibliográficas, 

interpretar pictogramas, redactar solicitudes u organizar un viaje por Internet entre otros; mientras 

que el de castellano está dividido en 6 grandes bloques correspondientes a la Comprensión lectora, 

el Léxico, la Ortografía, la Gramática y el Léxico y donde cada uno consta de 12 apartados.  

 Deducimos pues que el de catalán basa su estructura en dar tres unidades por trimestre 

mientras que el de castellano lo deja al gusto del docente, ya que se pueden dar dos bloques enteros 

por trimestre o, en el caso de que el docente prefiera dar un poco de cada, ir mezclando un poco de 

cada bloque y conformar una unidad de la manera que crea más útil. 

 Observemos la parte de gramática de ambos libros. Dado que en el libro de castellano hay 

12 apartados, deducimos que se impartirían cuatro por trimestre. Por lo tanto, si unimos en el 

tiempo la gramática del catalán y la del castellano quedaría ordenada de la siguiente forma: 

 

 Llengua Catalana i Literatura Lengua Castellana y Literatura 

1r trimestre 

1. Els pronoms febles 
2. Les combinacions de pronoms 

febles (I) 
3. Les combinacions de pronoms 

febles (II) 

1. Clases de palabras 
2. Clases de sintagmas 
3. Los complementos del verbo 
4. Las oraciones 

2º trimestre 
1. L’oració composta. La juxtaposició 
2. La coordinació 
3. La subordinació substantiva 

1. Clases de oraciones 
2. La oración compuesta 
3. Oraciones coordinadas y 

yuxtapuestas 
4. La subordinación sustantiva 

3r trimestre 
1. La subordinació adjectiva 
2. La subordinació adverbial (I) 
3. La subordinació adverbial (II) 

1. La subordinación adjetiva 
2. La subordinación adverbial (I) 
3. La subordinación adverbial (II) 
4. Análisis sintáctico de la oración 

compuesta 

Tabla 1. Contenidos correspondientes al apartado de gramática de dos libros  

correspondientes al cuarto curso de ESO. 

 

 Si bien hay semejanzas entre ellos, ya que, por ejemplo, el apartado dedicado a la 

subordinación está estructurado en los mismos temas, en una lengua empiezan tratando el tema de 

los pronombres (que en la otra no precisan tanta atención) y en la otra sentando las bases para lo 

que luego se deberá estudiar. Ningún docente explicaría la subordinación sin explicar la oración 

simple, esta no se daría sin conocer los sintagmas que pueden formar la oración y no hablaríamos de 

sintagmas sin explicar qué clases de palabras existen, por lo que ya vemos el primer problema. 

Aunque no deba aparecer quizás como un apartado del libro, no vendría mal repasar la oración 

simple antes de enfrentarse a la compuesta. 
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 Fijándonos en los apartados que presentan semejanzas, como es el de la subordinación 

adverbial, vemos que en el libro de catalán las muestran como proposiciones que actúan como un 

sintagma adverbial y que pueden desempeñar dos funciones, la de complemento circunstancial y la 

de complemento oracional. El apartado acaba explicando las circunstanciales según su significado 

(tiempo, lugar y modo) y según su estructura (las que se presentan con un conector, las de gerundio 

y participio, y las que aparece un conector y un infinitivo). En el libro de castellano no se da una 

definición de las adverbiales sino que el apartado empieza explicando las de lugar; sigue con las de 

tiempo; las de modo; las de lugar, tiempo y modo de carácter adjetivo; las causales y las finales. 

Vemos que lo que en un principio parece que se asemeja se presenta de manera distinta y que hay 

información que en el libro de castellano se obvia. 

 Los estudiantes que usen ambos libros, si tienen docentes que siguen el libro sin ampliar la 

teoría, se confundirán, ya que verán que en una lengua se les explica de una forma y hay unos tipos 

concretos y en la otra hay construcciones parecidas en menor cantidad cuya función es la misma.  

 No hemos tenido en cuenta hasta ahora el papel de los dos docentes. También hemos dado 

por sentado que ambos docentes seguirán un orden lógico. Nos encontramos aquí, pues, que en un 

centro X se está siguiendo el orden del libro en catalán mientras que en castellano se explican las 

unidades de manera arbitraria. El resultado es que, se prefieren las explicaciones del docente y del 

libro de catalán frente a las de castellano, comprendiendo más la gramática en una lengua que en 

otra.  

 Pongamos otro ejemplo. Suele ser corriente usar los libros de una misma editorial para 

diferentes materias, pero suele ser habitual que se usen libros de editoriales distintas para un mismo 

curso. Dado que a veces los departamentos de catalán y castellano colaboran de la misma manera 

que los de matemáticas con los de inglés (es decir, de ninguna), podría llegar a darse el caso que los 

alumnos de segundo de Bachillerato del centro X tuvieran el libro de catalán de la editorial Cruïlla y 

el de castellano de Edebé. He aquí la parte de gramática en ambos libros: 

 

Llengua catalana i literatura (Cruïlla) Lengua y Literatura (Edebé) 

Tema 2. La sintaxi (pp. 32-61) 
1. L’oració composta 
2. Les oracions coordinades 
3. Les oracions subordinades 
     3.1. Les oracions subordinades substantives 
     3.2. Les oracions subordinades adjectives 
     3.3. Les oracions subordinades substantives 
de relatiu 
     3.4. Les oracions subordinades adverbials 

Unidad 2: De la palabra a la oración (pp. 34-55) 
     1. Las categorías gramaticales 
     2. Los sintagmas y sus funciones 
     3. La oración 
     4. Representación gráfica del análisis 
morfosintáctico 
Unidad 3: La oración compuesta. La coordinación 
(pp. 56-71) 
Unidad 4: La subordinación sustantiva (pp. 72-93) 
Unidad 5: La subordinación adjetiva (pp. 94-111) 
Unidad 6: La subordinación adverbial. Estructuras 
oracionales bimembres (pp. 112-137) 

Tabla 2. Contenidos correspondientes al apartado de gramática de dos libros  

correspondientes al segundo curso de Bachillerato. 
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Aquí la diferencia es abismal. Mientras que la editorial Cruïlla dedica 30 páginas a la gramática del 

catalán, los de Edebé conceden 103 páginas a la del castellano. O los docentes son muy buenos 

explicando su materia o es fácil deducir en qué lengua los alumnos entenderán mejor la gramática. 

En Cruïlla únicamente se centran en la oración compuesta y compactan toda la información en pocas 

páginas, mientras que en Edebé le dedican una parte importante del libro, casi una tercera parte. 

Pensemos qué sucederá si los alumnos que utilizan los libros de Santillana llegan a segundo de 

Bachillerato y les hacen comprar los de Cruïlla y Edebé. Se confundirán o conseguirán entender la 

gramática por igual en las dos lenguas. 
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Parte III  

Propuesta Didáctica para  

la Enseñanza de la Sintaxis 
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8. Análisis exhaustivo del contenido de sintaxis en dos libros de 
texto de 2º curso de ESO 

 

 Tomaremos como base de estudio del proyecto los libros que utilizan los alumnos de 

segundo curso de ESO del INS Llobregat de Sallent. Aunque los estudiantes usan la versión digital, se 

tomará la versión en papel para las referencias bibliográficas y por la facilidad de consulta que nos 

ofrece el libro tradicional (véanse las referencias en la bibliografía). 

 

8.1. Contenidos 

 

 Tomando los índices de ambos libros, lo primero que vemos es que, a pesar de ser de la 

misma editorial, no presentan mucha similitud a la hora de organizar los contenidos. Ambos tienen 9 

unidades divididas en los apartados siguientes: 
 

Libro de catalán: Llengua catalana i 
Literatura 2 ESO 

Libro de castellano: Vigía. Lengua castellana y 
literatura 2 ESO 

Treball d’anticipació 

Lectura 

Ortografia, Morfosintaxi, Lèxic, Llengua i 

societat 

Taller de producció 

Prova de competències bàsiques 

Dies de festa 

Trabajo de anticipación 

Lectura 

Conocimiento de la lengua 

Fábrica de textos 

Ortografía 

Literatura 

Prueba de competencias básicas 

Soluciones escritas 

Tabla 3: Índices de los libros de catalán y castellano de la editorial Teide 
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 Aunque muchos de los apartados son los mismos, la diferencia clara es que, mientras que en 

el libro de castellano se dedica un apartado entero de cada unidad al Conocimiento de la lengua y a 

la Ortografía, en el de catalán comparten apartado, con el resultado de que la Morfosintaxis solo se 

trabaja en 3 de las 9 unidades.  

 Relacionemos ahora los contenidos de los apartados que se corresponden con la Gramática 

con el número de páginas que se le dedica a cada uno de ellos: 

Libro de catalán: Llengua catalana i 
Literatura 2 ESO 

Libro de castellano: Vigía. Lengua castellana y 
literatura 2 ESO 

Les categories gramaticals (9) 

El sintagma nominal (5) 

El sintagma adjectival (1) 

El sintagma verbal (4) 

El sintagma preposicional (1) 

El sintagma adverbial (2) 

Elements de la comunicació (2) 

L’estructura de l’oració (5) 

Modalitats oracionals (4) 

Las categorías gramaticales (9) 

El sintagma y la oración (7) 

El sintagma nominal (4) 

El sintagma verbal (7) 

Los complementos del verbo (7) 

La estructura de la palabra (8) 

La derivación (8) 

La composición (6) 

Las variedades geográficas del español (7) 

Total de páginas: 33 Total de páginas: 63 

Tabla 4: Contenidos referentes a la parte de sintaxis 

 
 

 Comparando el número de páginas vemos que hay una diferencia muy notable: 33 frente a 

63, con lo cual se le conceden 30 páginas más en el libro de castellano que en el de catalán. Vemos 

que la única coincidencia de páginas es en el tema de las categorías gramaticales. Aun así, en el 

tiempo real en el que se impartirían, sería muy distinto, ya que en el libro de catalán se empieza a 

tratar la sintaxis en el tema 4 y en el de castellano en el primero. 
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8.2. Presentación de los contenidos 

 

 Veamos aquí como se presentan los contenidos gramaticales en ambos libros: 

 

Libro de catalán: Llengua catalana i Literatura 2 ESO Libro de castellano: Vigía. Lengua castellana y literatura 2 ESO 

Las categorías gramaticales 

Hi ha nou categories gramaticals (el substantiu, l’adjectiu, el pronom, el 

determinant, el verb, l’adverbi, la preposició, la conjunció i la interjecció). 

Cinc són variables (el substantiu, l’adjectiu, el verb, el determinant i el 

pronom), ja que admeten flexió, és a dir, poden presentar variacions de 

gènere, nombre, persona, temps, aspecte…, i quatre són invariables 

(l’adverbi, la preposició, la conjunció i la interjecció), ja que no presenten 

aquestes variacions. 

Hay nueve categorías o clases de palabras que se clasifican en: 

   · Palabras variables: el nombre o sustantivo, el adjetivo, el determinante, 

el pronombre y el verbo. 

   · Palabras invariables: la preposición, la conjunción, el adverbio y la 

interjección. 

Las palabras variables son aquellas que pueden cambiar si forma añadiendo 

morfemas flexivos (género y número en el sustantivo, adjetivo, 

determinante y pronombre; persona, número, tiempo, modo y aspecto en el 

verbo), mientras que las invariables siempre mantienen la misma forma. 

El nombre o sustantivo 

El substantiu és la paraula que serveix per designar els éssers i les coses. El 

més habitual és que, si es refereixen a coses, els substantius tinguin un 

gènere fix, és a dir, que siguin masculins o femenins i que variïn en nombre, 

és a dir, que tinguin singular i plural. En canvi, si es refereixen a éssers, és 

més habitual que tinguin masculí i femení, i variïn en nombre. 

Els substantius es poden classificar en: 

   · Concrets o abstractes: Els noms concrets designen aquelles coses que 

podem veure o tocar, mentre que els abstractes designen aquelles coses 

El nombre o sustantivo es aquella palabra que designa a personas, 

animales, ideas o pensamientos y cosas reales e irreales. El nombre debe 

concordar en género y número con el determinante y el adjetivo calificativo, 

si lo acompaña. 

El género de los nombres se forma de diferentes maneras: 

   · Las formas femeninas se obtienen añadiendo las terminaciones -isa, -esa, 

-iz, -ina a las formas masculinas.  

   · Las formas femeninas también se consiguen cambiando los morfemas  
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que podem pensar i sentir, però no podem veure ni tocar. 

   · Comuns o propis: Els noms comuns designen les persones, els animals o 

les coses d’una mateixa classe, mentre que els noms propis designen una 

persona, un animal o una cosa particular. Els noms propis s’escriuen amb 

majúscula.  

   · Individuals o col·lectius: Els noms individuals designen un sol ésser, 

mentre que els noms col·lectius designen, en singular, un conjunt d’éssers. 

   · Comptables o incomptables: Els noms comptables designen un ésser o 

un objecte que es pot comptar, mentre que els noms incomptables només 

tenen una forma i designen realitats que no es poden comptar. Són 

incomptables els noms abstractes, de substàncies… Els noms incomptables 

no poden fer el plural per si sols, necessiten estar acompanyats de mesures. 

flexivos de género masculino -o, -e por el femenino -a. 

   · Hay parejas de sustantivos que según su género indican menor o mayor 

tamaño del objeto. 

   · Algunas parejas de sustantivos, dependiendo del género del 

determinante tienen un significado u otro. 

   · Algunos nombres de animales hacen su distinción de género añadiendo 

macho o hembra al nombre; otros, simplemente, cambian el morfema 

masculino por el femenino. 

   · Algunos tienen una palabra asignada para el masculino y otra totalmente 

diferente para el femenino. 

   · Los nombres terminados en -ista y –ante permanecen igual tanto en 

masculino como en femenino, solo cambia el artículo. A excepción de: el 

modisto / la modista. 

El número de los nombres se puede formar de diferentes maneras: 

   · El plural del sustantivo se obtiene añadiendo los morfemas de número -s 

y -es. 

   · Hay algunas palabras que tienen la misma forma tanto para el singular 

como para el plural, por lo tanto, el determinante es el que indica el 

morfema de número de la palabra. 

· Los gentilicios terminados en -í o -ú tónicas forman el plural en -íes y -úes.  

   · Las palabras terminadas en -z forman el plural en -ces. 

   · Hay palabras que sólo tienen una forma en singular o en plural. 
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El adjetivo calificativo 

L’adjectiu és una paraula que expressa les qualitats del substantiu que 

acompanya. Hi concorda en gènere i nombre. 

Hi ha dos tipus d’adjectius: els especificatius, que delimiten i concreten el 

sentit del substantiu que acompanyen, i els explicatius, que donen 

informació no necessària sobre el substantiu que acompanyen. 

El adjetivo calificativo es la palabra que expresa cualidades del sustantivo 

con el que concuerda en género y número. 

Hay adjetivos de una terminación, que tienen la misma forma para el 

masculino y para el femenino […], y adjetivos de dos terminaciones, que 

tienen morfema de género -o para el masculino y -a para el femenino […]. 

Los adjetivos calificativos expresan cualidades con mayor o menor 

intensidad. Así los adjetivos pueden presentar distintas formas, llamadas 

grados. Los grados del adjetivo son tres: 

   · Positivo                  · Comparativo                   · Superlativo 

El determinante 

El determinant és un mot que va davant del substantiu i el concreta o el fixa. 

Els determinants poden ser: articles (el, la…); demostratius (aquest, 

aquesta…); interrogatius i exclamatius (quin, quina…); possessius (meu, teu, 

seu…); indefinits (algun, alguna…); quantitatius (molt, poc, quant…), i 

numerals (un, primer, mig…). 

   · Els determinants demostratius, possessius, numerals, quantitatius, 

indefinits, interrogatius i exclamatius tenen la mateixa forma que els 

pronoms homònims, però fan una funció diferent: els determinants 

acompanyen i concreten el substantiu, mentre que els pronoms el 

substitueixen. 

El determinante es aquella palabra que presenta al nombre concretando  su 

significado y con el que concuerda en género y número. 

Los determinantes se clasifican en:    

  · Artículos: 

- Determinados: Acompañan al sustantivo refiriéndose a un ser u 

objeto conocido. 

- Indeterminados: se utilizan cuando el objeto o al ser al que se 

refieren no es conocido. 

   · Adjetivos determinativos:  

- Demostrativos: indican la distancia entre el emisor y el objeto al 

que se refiere. 

- Posesivos: indican pertenencia del objeto o ser indicado. 
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- Indefinidos: indican una cantidad indeterminada. 

- Numerales: especifican una cantidad del objeto o ser del que se 

nombra: 

○Cardinales 

○Ordinales 

○Partitivos o fraccionarios 

○Multiplicativos 

- Interrogativos y exclamativos: presentan el nombre mediante 

una pregunta o exclamación. 

- Distributivos: expresan la distribución o reparto de los seres u 

objetos nombrados. 

El pronombre 

El pronom és un mot que en substitueix un altre i realitza la mateixa funció 

que aquest. 

El pronombre es una palabra que hace referencia a personas, animales, y 

objetos, es decir, representa al nombre que ya ha sido citado con 

anterioridad o que se citará posteriormente. 

Los pronombres siguen la misma clasificación que los adjetivos 

determinativos, a excepción de los pronombres personales, que pueden ser: 

   · Tónicos: nosotros, ellos, yo, ti, consigo… 

   · Átonos: me, te, se, nos, os, la, les, etc.  
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El verbo 

És el mot que expressa un estat, una acció o un procés i els situa en un 

temps determinat (present, passat o futur) 

Presenta tres conjugacions: la primera està formada pels verbs acabats en    

-ar; la segona, pels verbs acabats en -er o -re, i la tercera, pels verbs acabats 

en -ir. 

El verbo expresa acción, movimiento, existencia y estado. Se conjuga en 

distintos tiempos verbales y está formado por morfemas flexivos de 

persona, número, tiempo, modo y aspecto. 

Los verbos se clasifican, según su modo de conjugarse, en: regulares e 

irregulares. 

La preposición 

És un mot invariable que fa d’enllaç entre el verb i els seus complements i 

que també serveix per unir un nom amb un altre mot o grup de mots que li 

fa de complement. 

Les preposicions poden ser de dos tipus: 

   · àtones 

   · tòniques 

La preposición es una palabra que relaciona los elementos de una oración o 

de un enunciado. 

La conjunción 

La conjunció és un mot invariable que enllaça oracions o elements de 

l’oració, tot marcant la relació que hi ha entre ells. 

   · Les conjuncions són coordinants quan uneixen dos elements que tenen la 

mateixa categoria. 

   · Les conjuncions són subordinants quan relacionen oracions supeditant-

ne una a l’altra. 

 

La conjunción une oraciones, sintagmas y palabras de la misma categoría 

gramatical. 
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El adverbio 

L’adverbi és un mot que complementa o matisa el significat de la paraula 

que acompanya (verb, adjectiu o adverbi). Pot expressar lloc, temps, 

manera, quantitat, afirmació, negació o dubte. És una categoria gramatical 

invariable, ja que no té morfemes de gènere, nombre, persona, temps… 

   · Normalment, l'adjectiu complementa verbs, però també pot ser 

modificador d'adjectius i d’altres adverbis. 

   · Cal tenir en compte que quan coincideixen dos adverbis acabats en            

-ment, es pot repetir el sufix -ment en ambdós adverbis o bé suprimir el 

sufix en el segon adverbi. 

El adverbio es una clase de palabra que modifica al verbo, a un adjetivo o a 

otro adverbio. Según su significado indica estas circunstancias:  

   · Tiempo                          · Deseo 

   · Modo                             · Afirmación o negación 

   · Lugar                              · Duda o posibilidad 

   · Cantidad                        · Inclusión o exclusión 

La interjección 

La interjecció és una categoria gramatical invariable, sense significat lèxic 

concret, que expressa valors subjectius com els sentiments, les emocions i 

les sensacions: dolor, alegria, sorpresa, enuig… 

Les interjeccions tenen un caràcter emfàtic i, per això, solen anar lligades a 

una entonació exclamativa o interrogativa. Equivalen a una oració malgrat 

que no presenten l’estructura subjecte-predicat. N’hi ha de dos tipus: 

   · Les pròpies: solen ser monosíl·labs i presenten una estructura que 

s’acosta a un soroll més o menys articulat. 

   · Les impròpies són mots comuns de la llengua que, quan s’utilitzen amb 

un valor exclamatiu, perden el seu significat propi. 

La interjección funciona como una oración independiente, con sentido 

completo y va entre signos de admiración o interrogación. Hay dos clases de 

interjecciones: 

   · Propias: expresan emociones en estado puro. 

   · Impropias: provienen de otras palabras que pueden ser adjetivos, 

nombres, verbos, etc. 

Tabla 5: Explicación correspondiente a las categorías gramaticales 
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 En la Tabla 5 sólo se han mostrado los párrafos que contenían la explicación básica, que es lo que los estudiantes subrayarían o copiarían en su 

cuaderno como definición base y los que contenían información distinta en cada uno de los libros. Tanto en el libro de castellano como en el de catalán se 

da una explicación un poco más exhaustiva de aquello que se está tratando y también se proporcionan varios ejemplos. 

 En cuanto al primer ítem, vemos que ambos presentan una introducción similar, aunque dentro del índice del tema aparecen muy separados. Si 

bien en la asignatura de castellano estudiarán las categorías a principios de curso, en catalán lo harán a mediados y volverán a repetir exactamente lo 

mismo. En cuanto a las explicaciones del sustantivo y del determinante vemos que en esta primera unidad se tratan de manera muy distinta. La explicación 

del libro de catalán complementa a la del de castellano y viceversa. En el caso de los determinantes, los podemos encontrar mejor explicados y más 

extensamente dentro del apartado del SN. El hecho de que no aparezca junto y que se divida la explicación en dos partes solo contribuye a confundir al 

alumno. En según qué categorías encontramos mucha información en uno de los libros mientras que a veces sucede lo contrario en el otro. En cierta 

manera se complementan, pero no debemos olvidar que los contenidos de las dos lenguas no se explican simultáneamente. 

 Pasemos a los sintagmas y a cómo son mostrados en cada uno de los libros: 

Libro de catalán: Llengua catalana i Literatura 2 ESO Libro de castellano:Vigía. Lengua castellana y literatura 2 ESO 

El sintagma nominal 

El sintagma nominal (SN) és un grup organitzat de paraules que té com a 

nucli un substantiu o un pronom que pot anar acompanyat d’altres mots 

que en precisen el significat (determinants) o que l’amplien (complements). 

El sintagma nominal (SN) es una palabra o un grupo de palabras que tiene 

como núcleo un nombre, el pronombre, un infinitivo o cualquier palabra 

sustantivada. 

El sintagma adjetival 

El sintagma adjectival (SAdj) és una paraula o un grup de paraules que 

acompanya al substantiu, amb el qual concorda en gènere i nombre i en 

precisa el significat. 

 

 

 

El sintagma adjetival (SAdj) es una palabra o un conjunto de palabras cuyo 

núcleo es un adjetivo calificativo. 
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El sintagma verbal 

El sintagma verbal (SV) és un grup de paraules que té com a nucli un verb o 

una perífrasi verbal. El verb és la part més important de l’oració; si no hi ha 

verb, no hi ha oració. 

El sintagma verbal (SV) es una palabra o un grupo de palabras que tienen 

como un núcleo un verbo o una perífrasis verbal. Este sintagma funciona 

como predicado de una oración y es el encargado de comunicar la acción del 

sujeto. 

El sintagma preposicional 

El sintagma preposicional (SPrep) està format per un sintagma nominal 

precedit d’una preposició o locució prepositiva. 

Sintagma preposicional (SPrep). Es un sintagma nominal precedido de una 

preposición. 

El sintagma adverbial 

El sintagma adverbial (SAdv) és un adverbi o un grup de paraules el nucli del 

qual és un adverbi. També pot presentar la forma d’una locució adverbial. 

Sintagma adverbial (SAdv). Es un sintagma que tiene como núcleo un 

adverbio y, a veces, puede llevar palabras adyacentes o complementos. 

Tabla 6: Explicación correspondiente a los sintagmas 

 

 Mirando estas definiciones por encima, no vemos unas diferencias muy grandes entre un libro y otro. En cuanto al SN y el SV vemos que, aunque 

son fácilmente entendibles y comparten la información básica, se complementan. En el libro de castellano sólo se hace referencia al núcleo en el caso del 

SN y es un poco más exhaustivo en el caso del SV; mientras que en el libro de catalán, en el caso del SN el alumno puede tener una noción sobre su 

estructura sintáctica, aunque para el SV la definición es más escueta. Pasa lo mismo con el SAdj o el SAdv.  

 No mostraremos cómo se definen los diferentes tipos de complementos puesto que sólo aparecen en el libro de castellano. No acabamos de 

comprender el motivo por el cual en el libro de catalán han decidido omitir esa información. Pasaremos pues a cómo se muestran las modalidades 

oracionales: 
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Libro de catalán: Llengua catalana i Literatura 2 ESO Libro de castellano:Vigía. Lengua castellana y literatura 2 ESO 

Enunciativas 

Les oracions enunciatives serveixen per informar sobre un fet o un 

pensament objectius. No presenten cap signe gràfic especial, però en 

l’entonació hi observem tres parts: 

   · Una primera part ascendent, en la qual el to de veu puja […] 

   · Una segona part de manteniment, en el qual s’aguanta el to. 

   · Una tercera part descendent, en la qual la veu baixa de to […] 

Informan o exponen un hecho. Existen dos tipos: 

   · Afirmativas: confirman un enunciado. 

   · Negativas: rechazan lo que dice el enunciado. 

Interrogativas 

Les oracions interrogatives formulen una pregunta que pot ser directa          

-porta el signe d’interrogació- o indirecta -sense cap signe especial-. Les 

interrogatives directes porten el signe d’interrogació al final. 

Hi ha quatre tipus d’oracions interrogatives: 

   · Les interrogatives generals o obertes. Es poden contestar amb un sí o un 

no. Tenen una corba melòdica ascendent i poden anar introduïdes per la 

conjunció que que hi dóna èmfasi. 

   · Les interrogatives parcials o tancades. No es poden contestar ni 

afirmativament ni negativament. S’acostumen a introduir amb els mots 

interrogatius: què, qui, quin, on, quan, quant, com, perquè. 

   · Les interrogatives eco. Reprodueixen interrogativament un fragment 

expressat per l’interlocutor en un diàleg. 

   · Les interrogatives retòriques. No esperen cap resposta perquè ja es 

coneix. Es fan servir per donar èmfasi a una argumentació. 

 

Son enunciados que pueden ir entre signos de interrogación y esperan una 

respuesta del receptor. Pueden ser: 

   · Directas: son preguntas y van entre signos de interrogación. Se dividen 

en: 

○Totales: esperan una respuesta de sí o no. 

○Parciales: esperan una respuesta más detallada. 

   · Indirectas: son enunciados que también esperan una respuesta del 

emisor, pero que en lugar de llevar signos de interrogación, dependen de 

una forma verbal que suele encabezar el enunciado. Se dividen igual que las 

directas, en: 

○ Totales  

○ Parciales 
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Exclamativas 

El parlant expressa el seu estat d’ànim (dolor, ràbia, alegria, sorpresa). 

Acaben amb un signe d’admiració o exclamació. 

Son enunciados que expresan emociones (alegría, dolor, tristeza, enfado, 

etc.) y van entre signos de admiración. 

Dubitativas 

El parlant expressa un dubte. Son oraciones que expresan duda o posibilidad. 

Desiderativas 

El parlant expressa un desig. Son oraciones que expresan deseo de algo por parte del hablante. 

Exhortativas o imperativas 

Les oracions imperatives o exhortatives representen ordres, consells, 

recomanacions o instruccions. Es fan servir quan l’emissor pretén que el 

receptor, a qui va adreçat el missatge, actuï d’una manera determinada. 

Expresan orden o mandato. En ocasiones, van entre signos de admiración. 

Tabla 7: Explicación correspondiente a las modalidades oracionales 

 

 En la tabla 7, vemos que en alguno de los tipos hay notables diferencias, mientras hay modalidades que aparecen explicadas de manera muy 

escueta, a otras se les proporciona una explicación muy exhaustiva. En algunas, se dice lo mismo en ambos libros. Sin embargo cabe destacar que, aunque 

en la tabla parece que se les da la misma importancia a unas y otras, dentro de la maqueta del libro, sobre todo en las que presentan una definición más 

simple, aparecen distintas. En el libro de catalán, se les da importancia a las enunciativas, interrogativas, imperativas y negativas (de las cuales las negativas 

no aparecen en el libro de castellano), mientras que las exclamativas, dubitativas y desiderativas aparecen en un cuadro como información extra. En el libro 

de castellano, por el contrario, se les da a todas la misma importancia, ya que se explican una tras otra sin hacer ninguna diferencia.  

 Las oraciones negativas que se explican en el libro de catalán aparecen así: 
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L’oració negativa 

Qualsevol oració (enunciativa, interrogativa, exhortativa) pot transformar-se en negativa. Per fer aquest canvi s’utilitzen: 

 · Els adverbis de negació: no, pas, gens, mai, enlloc. 

 · El determinant o pronom negatiu: cap. 

 · Els pronoms negatius: ningú, res. 

Tabla 8: Explicación correspondiente a la oración negativa 

 

También explica cómo se aplican las negativas en cada tipo de oración y si hay cambios en el modo del verbo (como es el caso de las imperativas)  o de si el 

hecho de usar palabras negativas en algún tipo de oración hace que adquieran un valor afirmativo. Lo que en el libro de castellano se explica dentro de las 

enunciativas, en el de catalán se extiende a todas las modalidades oracionales. 

 En la tabla 4 mostrábamos los contenidos de la gramática o morfosintaxis en ambos libros. Después de haber visto diferencias en cuanto a la 

presentación de los contenidos referidos a lo que en el libro de catalán aparece dentro de la morfosintaxis, volvamos a la estructura de los temas, esta vez 

de manera más exhaustiva. Incluiremos también el apartado de Léxico del libro de catalán. 
 

Libro de catalán: Llengua catalana i Literatura 2 ESO Libro de castellano: Vigía. Lengua castellana y literatura 2 ESO 

MORFOSINTAXI: 

Les categories gramaticals 

El substantiu 

L’adjectiu 

El pronom 

El determinant 

El verb 

L’adverbi 

La preposició 

La conjunció 

La interjecció 

L’habilitació 

El sintagma nominal 

Els determinants 

Els complements del nom 

El sintagma adjectival 

El complement de l’adjectiu 

Els pseudoderivats 

Las categorías gramaticales 

El nombre o sustantivo 

El adjetivo calificativo 

El determinante 

El pronombre 

El verbo 

La preposición 

La conjunción 

El adverbio 

La interjección 

El sintagma y la oración 

El sujeto y el predicado 

El sujeto elíptico 

Las modalidades oracionales 

Los elementos extraoracionales 

El sintagma nominal 

El sintagma adjetivo 

La estructura del sintagma nominal 
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El sintagma verbal 

Les perífrasis verbals 

El sintagma preposicional 

Canvis en el lexema 

Canvis de categoria gramatical 

El sintagma adverbial 

Elements de la comunicació 

De la paraula al text 

L’estructura de l’oració 

Tipus de predicat 

L’oració simple i l’oració composta 

L’oració activa i l’oració passiva 

El subjecte el·líptic i les oracions 

impersonals 

Modalitats oracionals 

Les oracions enunciatives 

Les oracions interrogatives 

Les oracions imperatives 

L’oració negativa 

Els sufixos 

LÈXIC: 

La derivació 

Els afixos 

Els prefixos 

Els infixos 

Els sufixos valoratius 

Els derivats lexicalitzats 

Els hipocorístics i els   

       gentilicis 

L’habilitació 

La composició 

Definició, tipus i estructura 

La composició culta 

Els compostos sintagmàtics 

Altres mecanismes de formació de 

      mots 

L’escriptura dels mots  

compostos 

Ús del guionet 

La formació del plural 

L’accentuació dels mots compostos 

El complemento del adjetivo 

El sintagma verbal 

La estructura del verbo 

La voz del verbo 

Los verbos regulares e irregulares 

La estructura del sintagma verbal 

Los complementos del verbo 

El atributo 

El complemento directo 

El complemento indirecto 

Oraciones transitivas e intransitivas 

El complemento agente 

El complemento predicativo 

El complemento circunstancial 

El complemento de régimen verbal 

 

La derivación 

Los prefijos 

Los sufijos 

Las palabras parasintéticas 

La familia léxica 

La composición 

Otros tipos de composición 

Otros mecanismos de formación de  

       palabras 

Tabla 9: Relación de los contenidos 
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En la tabla 9, hemos marcado en verde aquellos contenidos que aparecen repetidos dentro del 

mismo libro y en azul aquellos que aparecen en un libro y en el otro no. Algunos, aunque no 

aparezcan bajo un mismo epígrafe, sí que mencionan lo mismo, como es el caso de “La voz del 

verbo” en el libro de castellano y “L’oració activa i l’oració passiva” en el de catalán. 

 Vemos que si sólo tenemos en cuenta la Sintaxis, en el libro de catalán se le dedican solo 33 

páginas frente a las 66 del libro de castellano. Sin embargo, si buscamos si aparecen en el libro de 

catalán aquellos contenidos que no figuran dentro del apartado de Morfosintaxis y que sí que están 

en el libro de castellano vemos como aquello que en un libro está englobado dentro del 

Conocimiento de la lengua, en el otro aparece en los de Morfosintaxis, Léxico y Lengua y sociedad. 

Por lo tanto observaremos una vez más las páginas dedicadas al mismo contenido: 

Tabla 10: Reformulación de la tabla 4. 

 

 Vemos pues que la diferencia tan grande que se presentaba al principio no es tanta, ya que 

solo hay una página de diferencia. No acabamos de entender el porqué de separar contenidos 

puramente morfológicos en un apartado de Léxico, alejándolo de la Morfosintaxis. El libro de 

castellano lo engloba todo dentro de Conocimiento de la lengua y así se justifica que haya un 

apartado de “variedades geográficas del español” junto con la Morfología y la Sintaxis. Dado que en 

esta propuesta solo nos centramos en la Gramática, obviaremos la parte dedicada a la Historia de la 

Lengua en ambos libros. La comparación de páginas dedicadas al contenido puramente gramatical 

tampoco es muy distinta, ya que se le dedican 51 páginas en el libro de catalán y 56 en el de 

Libro de catalán: Llengua catalana i 
Literatura 2 ESO 

Libro de castellano: Vigía. Lengua castellana y 
literatura 2 ESO 

Les categories gramaticals (9) 

El sintagma nominal (5) 

El sintagma adjectival (1) 

El sintagma verbal (4) 

El sintagma preposicional (1) 

El sintagma adverbial (2) 

Elements de la comunicació (2) 

L’estructura de l’oració (5) 

Modalitats oracionals (4) 

La derivació (1) 

Els afixos (6) 

Els hipocorístics i els gentilicis (1) 

L’habilitació (1) 

La composició (7) 

L’escriptura dels mots compostos (2) 

Formació i evolució de la llengua (13) 

Las categorías gramaticales (9) 

El sintagma y la oración (7) 

El sintagma nominal (4) 

El sintagma verbal (7) 

Los complementos del verbo (7) 

La estructura de la palabra (8) 

La derivación (8) 

La composición (6) 

Las variedades geográficas del español (7) 

Total de páginas:64 Total de páginas: 63 



48 

castellano. Podríamos comparar cómo aparecen los contenidos referentes a la derivación y 

composición. En ambos libros aparecen maquetados de manera distinta, pero el contenido es 

prácticamente el mismo. 

 

8.3. Reflexión 

 
 Después de observar atentamente ambos libros prestando una especial atención a la parte 

de Sintaxis, vemos que si bien la manera de presentar los contenidos es bastante similar en cuanto a 

la maqueta del libro y al modo de explicarlos, llegamos a la conclusión de que para nuestros 

estudiantes puede ser repetitivo y aburrido estudiar las mismas cosas dos veces. 

 Hablando con la profesora de catalán de los alumnos de segundo curso de ESO del instituto, 

se pudieron confirmar las dudas que tenía respecto a cómo explicar el contenido repetido. La 

solución es sencilla: si ella ve que sus alumnos ya han trabajado esa parte en castellano, solo da una 

pequeña explicación para refrescar los conocimientos y dedica el tiempo de las sesiones a hacer 

ejercicios para reforzar aquello que aprendieron. 
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9. Herramientas y técnicas para el diseño del proyecto  

 

 Para poder llevar a cabo este proyecto haría falta una buena preparación y organización en 

todos los cursos de ESO y Bachillerato. Se procedería de la siguiente manera: 

 a. Unión de los departamentos de catalán y castellano de los centros: 

 No sólo compartirían un espacio físico en el centro (en el caso de que esto se dé) sino que 

también sería necesaria la cooperación entre ellos. Todos los profesores integrantes deberían 

aceptar dar las clases de lengua tanto en catalán como en castellano. 

 De esa unión resultaría el hecho de que tendríamos el doble de profesores para enseñar dos 

materias en un menor número de horas. ¿Sería eso un inconveniente? En absoluto. La cooperación 

que se busca con este proyecto es que haya dos profesores en clase al mismo tiempo, uno de 

catalán y otro de castellano, y que puedan explicar la materia conjuntamente. El hecho de que en un 

aula haya dos docentes puede favorecer también la atención a la diversidad. Mientras uno está 

explicando, el otro puede atender las dudas en el caso de que se den o vea que hay algún estudiante 

que no siga el ritmo de la clase. 

 Desde el inicio del curso ambos departamentos deberían trabajar conjuntamente a la hora 

de montar y preparar las clases. No se trata de que ninguno de los dos absorba al otro y lo anule, se 

debe crear un único departamento donde se trabaje cooperativamente y hacia un fin muy concreto: 

que los alumnos acaben su enseñanza secundaria y el bachillerato dominando perfectamente la 

gramática de sus dos lenguas nativas.  
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 b. Formación del profesorado: 

 Todos los profesores de catalán y de castellano deberían recibir formación en la otra lengua 

para poder dar las clases con mayor rigor. Aunque los profesores sean hablantes bilingües, son 

filólogos catalanes o hispánicos, salvo algunos que tengan la doble titulación. No se debería requerir 

esa doble titulación, ya que en clase habrá un profesor de catalán y uno de castellano, pero sí que se 

debería exigir un curso en la otra lengua que acredite que se conoce la gramática esa lengua.  

 El profesor que imparta la Gramática, deberá conocer las reglas gramaticales básicas de la 

otra lengua para poder hacer aportaciones durante la clase y también para poder resolver las dudas 

que sus alumnos puedan formularle. No se trata de juntar a un profesor de catalán y a uno de 

castellano y que expliquen sólo lo que ellos conocen. Ambos tienen que ser capaces de dar una clase 

entera por si se llegara a dar el caso de que uno de los dos faltara. Así el ritmo de las clases no 

decaería y se seguiría trabajando en las dos lenguas si sucediera algún imprevisto. 

 c. Reducción del número de horas de lengua: 

 Dado que la materia se imparte conjuntamente, no es necesario dedicar esas seis horas 

semanales al estudio de la lengua. Se pueden reorganizar de la siguiente manera: dos serán para la 

gramática, una para la literatura catalana, otra para la literatura castellana y las dos restantes para el 

estudio de las tipologías textuales, las lecturas… (véase 10.1). Puesto que la literatura que se imparte 

en los distintos cursos de la ESO no es una parte muy extensa en el currículum (hasta la fecha está 

pensada para que se trabaje en la misma asignatura que la lengua), se podrían trabajar allí las 

lecturas obligatorias (comprensión, actividades…).  

 Podría ser que los profesores que tengan más gusto por enseñar la literatura no se 

conformen con esa reducción a una hora semanal. Aun así, esa hora es completa para el estudio de 

esa disciplina, pero no exclusiva. En las clases de Lengua se trabajará con ejemplos muy sencillos en 

el momento de explicar la teoría, así se facilitará la comprensión de la gramática, pero en el 

momento de hacer las actividades para poder poner en práctica aquello que se ha aprendido se 

usarán ejemplos reales extraídos de las lecturas obligatorias o de los textos que se trabajen en 

literatura (en los cursos más elevados). 

 d. Organización de las clases: 

 Dado que no hay libros de texto bilingües, será necesario improvisar uno hasta que el 

proyecto esté bien implantado y las editoriales empiecen a publicar los libros.  

 Será necesario tener muy claro lo que aparece en el currículum de ambas materias y montar 

las clases basándose en la unión de ellas. Como hemos ido diciendo, la materia se impartirá 

conjuntamente a partir de los análisis contrastivos y de errores, que es dónde los alumnos podrán 

ver claramente aquello que se les está explicando. 

 El papel de los docentes será, obviamente, el de explicar la materia y procurar que sus 

alumnos aprendan, pero también deberán organizarse para impartir la misma cantidad de materia. 
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No será aceptable que se decida que de septiembre a febrero o marzo se trabaje en una lengua y 

luego hasta final de curso se use la otra.  

 e. Libro bilingüe: 

 El libro de nueva creación debería estar escrito en las dos lenguas en la parte de las 

actividades y de los ejemplos, pero se debería optar por una de las dos en el momento de la 

redacción de la teoría. El libro debe ser riguroso y no una mezcla de lenguas sin sentido. 

 Dado que esta situación de bilingüismo sucede en Cataluña, optaríamos por el catalán como 

lengua base. Esta decisión no se corresponde con ideas políticas ni por el deseo de poner una lengua 

por encima de la otra sino que se basa en que la lengua vehicular de la enseñanza en Cataluña es el 

catalán. En el momento de la concepción del libro y de la presentación del proyecto se deberá dejar 

muy claro que el estudio de la lengua, de cualquier lengua, va más allá de los ideales y de las 

fronteras. Cada lengua tiene sus sistemas y sus normas ortográficas, pero las estructuras 

gramaticales son universales y sólo difieren en el modo en que se manifiestan.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



52 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



53 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

10. Cómo se llevarían a cabo las clases 

 

10.1. Propuesta de unión 

 

 Puesto que hay tantas similitudes en la parte de sintaxis, proponemos explicar la gramática 

conjuntamente, haciendo notar las similitudes y analizando las partes donde las lenguas difieren. 

Haciendo un buen análisis contrastivo nuestros estudiantes podrán entender mejor cómo funcionan 

sus dos lenguas nativas y se evitarán las situaciones en que los estudiantes dicen “en catalán lo 

entiendo, pero en castellano no” y viceversa. 

 Leyendo atentamente el currículum, podemos ver que hay una página en la que se trata la 

dimensión plurilingüe e intercultural. Si observamos los ítems que la componen, podemos 

comprobar que son los objetivos que podría perseguir esta propuesta (si no todos, en su mayor 

medida). Nombremos los más relevantes (Currículum educació secundària obligatòria: 57): 

− Conscienciació de pertinença a una comunitat lingüística, social i cultural i 

actitud positiva d’interès i confiança davant la diversitat de llengües i cultures. 

− Coneixement de la família lingüística de la llengua de l’escola: llengües 

romàniques.  

− Convenciment que el coneixement d’una o dues llengües romàniques 

proporciona un bagatge que facilita l’accés a altres llengües de la mateixa 

família, especialment en llengua escrita. Lectura de textos en alguna llengua 

romànica poc coneguda.  
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− Disposició per utilitzar els coneixements de llengües, segons el domini diferent 

que se’n tingui, en contextos reals i amb funcions diverses: intercanvis amb 

persones o en recerques d’informació en qualsevol dels formats possibles 

(audiovisual, Internet, material de consulta) especialment en les recerques 

d’informació en qualsevol de les matèries curriculars.  

− Comparació i identificació de les semblances i diferències dels sistemes fonètics i 

la prosòdia de diferents llengües conegudes a partir de temes propers als 

interessos de l’alumnat mitjançant eines i suports adequats.  

 Analizando esos ítems vemos que lo que persiguen es un ambiente plurilingüe en clase. 

Como hemos dicho, es imposible explicar las gramáticas de todas las lenguas que pueden confluir en 

un aula, pero sí que se puede con las dos que son conocidas por todos. Evidentemente, si un alumno 

necesita proponer un ejemplo en su lengua (entiéndase, ni catalán ni castellano) para comprender 

mejor aquello que se le está explicando, puede hacerlo siempre y cuando proporcione una 

traducción de ello al profesor. 

 Teniendo en cuenta que tanto la asignatura de catalán como la de castellano tienen un 

promedio de 33 horas por trimestre, disponemos de un total de unas 100 por curso y lengua. De 

esta manera, si unimos las dos lenguas tendremos un total de 200 horas dedicadas al estudio de la 

Lengua y la Literatura. Por lo tanto, podríamos distribuir las horas de la siguiente manera: 

Horas Llengua catalana i Literatura Lengua castellana y Literatura 

40 Literatura Literatura 

40 
Gramática: 

Morfología y Sintaxis 

40 Ortografia, Llengua i societat Ortografía, Fábrica de textos 

Tabla 9: Relación de horas para impartir los contenidos de Catalán y Castellano 

 

 De esta manera, le podemos ceder a la literatura un tiempo del que en muchas ocasiones no 

dispone y dedicando unas 40 horas a la sintaxis (que no resultan en 20 para el castellano y 20 para el 

catalán), obtenemos: 

 - Poder trabajar la sintaxis conjuntamente y de manera contrastiva 

 - Reducción del número de clases de gramática 

 

 Pasemos pues a la organización de esas 40 horas en 40 sesiones. Dividiremos el temario en 

cuatro unidades en las que podremos encontrar: 
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Unidad 1 Unidad 2 Unidad 3 Unidad 4 

· Las categorías 

gramaticales 

· Los sintagmas 

· Los verbos y las 

perífrasis verbales 

· La estructura de la 

oración 

· Los complementos 

del verbo 

 

· Els pronoms febles 

· Las modalidades 

oracionales 

· El esquema de la 

comunicación 

· L’habilitació 

· La derivación y la 

composición 

· Historia de la lengua 

Tabla 10: Índice de las cuatro unidades 

 

10.2. Unidades de programación 

 

 A continuación presentaremos unas tablas que contienen la información necesaria para 

poder llevar a cabo el proyecto. Dado que hay 40 horas, hemos intentado dividir las unidades en 

bloques de 10 sesiones, de las cuales la última es un examen. 

 Para la búsqueda de textos nos hemos centrado en lo que se trabajará en literatura 

(intentando seguir lo que se explicará en literatura probablemente al mismo tiempo) y también de 

textos alternativos, ya fueran cuentos tradicionales del mundo, mitos (tanto grecorromanos como 

nórdicos), y cómics (americanos y manga). Estos se han incluido porque puede ser una manera 

interesante de trabajar la sintaxis (algunos de los que se proponen tienen mucho texto) y también 

porque aparece en el currículum (Currículumeducació secundària obligatòria: 56): “Lectura, 

comprensió i valoració del llenguatge del còmic”. 
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Unidad 1: 

Sesión 1: Presentación 

Lengua: Catalán 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Presentación de la parte  

de gramática 

20 min Todos Fotocopias Se presentará la parte de gramática y se les explicará 

cómo va a ser su evaluación  

Reflexión 20 min Individual No se precisan Se les pedirá que cojan una hoja y que anoten allí 

porqué creen que puede ser beneficioso estudiar la 

gramática de manera conjunta. Lo podrán escribir en la 

lengua en que se sientan más cómodos. 

Toma de contacto 20 min Individual Fotocopias Se les proporcionarán unos pequeños textos en los que 

habrá algún error de interferencia. Tendrán que 

encontrarlos y pensar cómo lo corregirían si ellos fueran 

los profesores. 

¿Qué hacer? Toma de conciencia. Explicar la evaluación. 

Textos que se pueden 
usar: 

Los creará el profesor a partir de algún texto que se vaya a usar durante el curso. 

 
 

 En esta primera sesión se pretende que los alumnos tomen conciencia de que sus dos lenguas maternas son muy semejantes, puesto que ambas 

son románicas y proceden del latín. Una buena manera es que reflexionen sobre aquello que saben o intuyen. En el caso de que no acaben de entender lo 

que se les pide, el docente los guiará e intentará que recuerden como han estudiado lengua en el colegio, les dirá algunas palabras que se parezcan mucho 

en catalán y castellano, etc. 
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 En cuanto a la evaluación, los docentes de catalán y de castellano deben tener claro que las calificaciones obtenidas en Gramática tienen que hacer 

media con las obtenidas en las partes que no se imparten de manera conjunta, y, obviamente, debe tener el mismo porcentaje en ambas asignaturas. 

 Para hacer que la primera clase sea un poco más amena y diferente se les proporcionará ejemplos que ellos puedan conocer en los que se haya 

producido alguna interferencia lingüística. Esta puede ser tanto a nivel léxico (lo que vulgarmente se conocería como una catalanada o una castellanada), 

como a nivel más sintáctico (uso del artículo neutro lo en catalán o el uso del artículo delante de los nombres propios en castellano). 

 
 
 
 

Sesión 2: Las categorías gramaticales (I) 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Presentación de las 

categorías gramaticales 

10 min Todos No se precisan Se preguntará a los estudiantes si creen que todas las 

palabras son iguales. En el caso esperable de que digan 

que no, se les preguntará que digan el nombre de alguna 

clase de palabra. Se les preguntará si una palabra que en 

catalán es un nombre si en castellano también lo será 

Resumen de las categorías 

léxicas (I) 

30 min Todos Pizarra y tizas de 

colores 

Se procederá a copiar el resumen en la pizarra de las 

categorías léxicas (N y V) poniendo ejemplos en las dos 

lenguas. 

Ejercicios 20 min Individual Fotocopias Se les repartirá a los alumnos ejercicios en los que 

tengan que analizar y encontrar los diferentes tipos de 

nombres y verbos. 
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¿Qué hacer? 

En esta sesión y en las tres siguientes se tratarán las categorías gramaticales haciendo constar que lo que en catalán es un 

verbo, en castellano también lo es. Deberán ver que en ambas lenguas existen las mismas categorías de las palabras y, una 

vez incidan más en ellas, que hay algunas variaciones. En cuanto al verbo, se explicará que hay tres conjugaciones (haciendo 

mención especial en que la segunda es -er en castellano y -er/-re en catalán). 

El hecho de proporcionarles los apuntes se debe que a esa edad aún les cuesta tomarlos por sí solos y preguntan 

constantemente cómo deben copiar. Aunque sea una manera un poco tradicional, no consideramos que sea una mala 

opción, ya que mientras que hay estudiantes que son muy ordenados y muy cuidadosos, otros no lo son y tener que 

copiarlos apuntes los puede ayudar a mejorar y a acabar presentando una buena libreta. 

En los ejercicios, se les proporcionarán dos fragmentos cortos de alguna novela que estén trabajando en literatura en ambas 

lenguas. Deberán marcar los nombres en un color y los verbos en otro, así les será más visual para cuando tengan que 

estudiar. 

Textos que se pueden 
usar: 

Dado que en el libro de castellano se trabajan las literaturas antiguas, se podría trabajar con los mitos, ya sean 

pertenecientes a la mitología grecorromana o a las nórdicas, celtas… También se puede trabajar con la lectura que inicia las 

unidades del libro. 

Para el fragmento en catalán: Lectura de apertura de la Unidad 1: Nòmades en família o el mito de Apolo y Dafne. 

Para el fragmento en castellano: Lectura de apertura de la Unidad 1: Una arqueóloga contra los cazatesoros o El juicio de 

Paris. 
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Sesión 3: Las categorías gramaticales (II) 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Corrección de los 

ejercicios 

10 min Todos No se precisan Se corregirán los ejercicios que se trabajaron en la sesión 

anterior haciendo que todos participen (cada alumno 

dirá una palabra o una oración). 

Resumen de las categorías 

léxicas (II) 

30 min Todos Pizarra y tizas de 

colores 

Se procederá a copiar el resumen en la pizarra de las 

categorías léxicas (Adj y Adv) poniendo ejemplos en las 

dos lenguas. 

Ejercicios 20 min Individual Fotocopias Se les repartirá a los alumnos ejercicios en los que 

tengan que analizar y encontrar los diferentes tipos de 

adjetivos y adverbios. 

¿Qué hacer? 

Se seguirá con la explicación de las categorías léxicas, añadiendo los adjetivos y los adverbios y la metodología a seguir será 

la misma que en la sesión anterior. Dado que hay grupos que pueden ser difíciles por lo que a problemas que puedan tener 

los alumnos se refiere, seguir una organización muy pautada en la que casi siempre se mantenga la misma estructura les 

puede beneficiar. 

En los ejercicios, se les pedirá que retomen los textos que trabajaron en la sesión anterior y se proporcionarán dos 

fragmentos cortos de alguna novela que estén trabajando en literatura en ambas lenguas. 

Textos que se pueden 
usar: 

Los mismos que en la sesión anterior. 
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Sesión 4: Las categorías gramaticales (III) 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Corrección de los 

ejercicios 

10 min Todos No se precisan Se corregirán los ejercicios que se trabajaron en la sesión 

anterior haciendo que todos participen (cada alumno 

dirá una palabra o una oración). 

Resumen de las categorías 

funcionales 

40 min Todos Pizarra y tizas de 

colores 

Se procederá a copiar el resumen en la pizarra de las 

categorías funcionales (Prep., Det., Conj. e 

Interjecciones) poniendo ejemplos en las dos lenguas. 

Ejercicios 10 min Individual Fotocopias Se les repartirá a los alumnos ejercicios en los que 

tengan que analizar y encontrar los diferentes tipos de 

preposiciones y determinantes. 

¿Qué hacer? 

Se explicarán las preposiciones proporcionando la lista en cada una de las dos lenguas, de la misma manera que se hará con 

los determinantes. Véase apéndice a) para una idea sobre cómo presentarles los apuntes. 

En cuanto a los ejercicios se dividirán en una parte de análisis y una de creación. Dado que estas categorías son un poco más 

difíciles para la comprensión, se pedirá que las busquen en un texto (castellano) y también que escriban frases usando estas 

palabras (catalán). Ejemplo: 

det. dem. femení, singular, 1r nivell:  Aquesta noia és mestra. 

Textos que se pueden 
usar: 

“El Cuento del Oso Gigante y la Osa Mayor”, de Tehanetorens. 
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Sesión 5: Sintagmas (I) 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Corrección de los 

ejercicios 

20 min Todos No se precisan Se corregirán los ejercicios que se trabajaron en la sesión 

anterior haciendo que todos participen (cada alumno 

dirá una palabra o una oración). 

Resumen de los sintagmas 

(I) 

20 min Todos Pizarra y tizas de 

colores 

Se explicará la estructura de la oración haciendo especial 

mención al SN, al SPrep y al SAdj 

Ejercicios 20 min Individual Fotocopias Los alumnos deberán hacer los ejercicios para consolidar 

los aprendizajes. 

¿Qué hacer? 

Se hará un breve resumen de la oración, diciendo que consta de dos partes, el sujeto y el predicado. El docente deberá 

explicar que el SUJ es siempre un SN, que puede llevar unos complementos (SPrep o SAdj). 

En los ejercicios deberán escribir oraciones con estos sintagmas, tanto en catalán como en castellano. 

Textos que se pueden 
usar: 

Para trabajar la estructura de la oración se pueden usar oraciones extraídas del mito de Ragnarok. El motivo de su elección 

es que vean otros mitos que no sean los grecorromanos y que quizás coincide la explicación de este tema con el estreno de 

Thor: Ragnarok. Puesto que habrá estudiantes que la verán (ya sea porque ellos quieren o porque acompañarán a sus 

padres al cine) les hará más ilusión trabajar con ese texto. 
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Sesión 6: Sintagmas (II) 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Corrección de los 

ejercicios 

20 min Todos No se precisan Se corregirán los ejercicios que se trabajaron en la sesión 

anterior haciendo que todos participen (cada alumno 

dirá una palabra o una oración). 

Resumen de los sintagmas 

(II) 

20 min Todos Pizarra y tizas de 

colores 

Se explicará la estructura de la oración haciendo especial 

mención al SV y al SAdv. 

Ejercicios 20 min Individual Fotocopias Los alumnos deberán hacer los ejercicios para consolidar 

los aprendizajes. 

¿Qué hacer? 

Se hará un breve resumen de la oración, diciendo que consta de dos partes, el sujeto y el predicado. El docente deberá 

explicar que el PRED es siempre un SV, que puede llevar unos complementos (SN, SPrep, SAdj o SAdv). 

En los ejercicios deberán escribir oraciones con estos sintagmas, tanto en catalán como en castellano. 

Textos que se pueden 
usar: 

El mismo que en la sesión anterior. 
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Sesión 7: Sintagmas (III) 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Corrección de los 

ejercicios 

20 min Todos No se precisan Se corregirán los ejercicios que se trabajaron en la sesión 

anterior haciendo que todos participen (cada alumno 

dirá una palabra o una oración). 

El SV 40 min Todos Pizarra y tizas de 

colores 

El SV. El verbo y las perífrasis verbales. Se copiará el 

resumen en la pizarra con ejemplos en las dos lenguas y 

se explicará pidiendo la colaboración de los alumnos. 

¿Qué hacer? 

Se hará hincapié en los tiempos verbales, haciendo notar los distintos tipos de pasado que existen (en catalán hay dos más), 

el futuro de subjuntivo (en castellano existe mientras que en catalán no) y la formación del imperativo. 

Se anotarán en la pizarra los distintos tipos de perífrasis (en un resumen bilingüe como el de los determinantes) y después 

se buscarán todos los verbos y perífrasis en un texto en catalán y otro en castellano.  

Dado que es un tema bastante complejo, hemos pensado que puede ser acertado dedicar al resumen y a la explicación unos 

40 minutos (o alguno más si la parte de corrección se acorta). Teniendo en cuenta que los verbos es un tema que les suele 

costar mucho, dejaremos para la próxima sesión los ejercicios. 

Textos que se pueden 
usar: 

En esta sesión no se precisan. 
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Sesión 8: Sintagmas (IV) 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Repaso del SV 10 min Todos Ninguno Se hará un breve repaso de la teoría explicada en la 

sesión anterior. 

Ejercicios 30 min Todos Pizarra digital Se proyectarán en la pizarra los textos y cada alumno 

leerá una frase en voz alta. Se irán haciendo 

conjuntamente. 

Ejercicios 20 min Individual Fotocopias Los alumnos deberán hacer los ejercicios para consolidar 

los aprendizajes. 

¿Qué hacer? 

Se proyectarán los textos en la pizarra y deberán leerlos en voz alta. Se les preguntará si los han entendido y después entre 

todos buscarán los verbos y las perífrasis. En cuanto a los verbos deberán indicar la persona, el número, el tiempo y el 

modo; y de las perífrasis, decir de qué tipo son. 

El hecho de que lean en voz alta es que puedan mejorar su pronunciación y su expresión oral. También es una manera de 

asegurarse de que están leyendo el texto y que lo comprenden. 

Textos que se pueden 
usar: 

Cuento chino: Por qué son enemigos el perro y el gato 

Conte tradicional rus: El pescador i el peixet 
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Sesión 9: Examen 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Examen Unidad 1 60 min Individual Fotocopias Se empleará la metodología tradicional a la hora de 

hacer exámenes, ya que los alumnos se sentarán solos y 

en silencio. 

¿Qué hacer? Harán un examen en el que se repase todo lo aprendido hasta este momento. 

Textos que se pueden 
usar: 

Fragmento de las Sirenas de la Odisea, de Homero. 

Fragmento de Antígona. 

 

 Al finalizar esta unidad se pretenderá que los alumnos tengan claros los diferentes tipos de palabras que existen y cómo se relacionan entre ellos. 

En cuanto a las preguntas del examen, una debería ser escribir las preposiciones tanto en catalán como en castellano, dado que es una lista corta y cerrada 

es la manera más sencilla para conseguir que las recuerden. Aunque quizás el hecho de aprenderse las cosas de memoria no sea un aprendizaje muy 

significativo, en cuanto a las preposiciones es la única manera de poder reconocerlas todas.  

 En esta unidad sólo se ha trabajado con textos cortos procedentes de la mitología o de otras literaturas. No se ha trabajado mucho la competencia 

digital porque creemos que los alumnos, en un mundo como el que viven en el que todo se ve a través de una pantalla, también es interesante que le 

encuentren el sabor a la palabra escrita. En futuras sesiones se pedirá a los estudiantes que analicen algún vídeo o alguna serie. 

 En cuanto a la lengua en la que deben hacer el examen, podrán usar la que quieran. Dado que esta parte se evaluará con cuatro pruebas diferentes, 

los alumnos tendrán que hacer dos exámenes en cada lengua, aunque si para un ejercicio puntual usan la otra también será bien visto. 
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Unidad 2: 

Sesión 10: La estructura de la oración (I) 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

La oración 30 min Todos Pizarra y tizas de 

colores 

Se hará un resumen en la pizarra de la estructura de la 

oración explicando el Sujeto y el Predicado y luego se 

explicará poniendo ejemplos en ambas lenguas 

Ejercicios 30 min Todos Pizarra digital Se proyectarán los ejercicios en la pizarra y se irán 

haciendo conjuntamente. 

¿Qué hacer? 

Se anotará el resumen en la pizarra en el que deberá constar: 

          - Características del Sujeto: 

                    · Sujetos elípticos 

          - Diferentes tipos de predicados: 

                    · nominal 

                    · verbal 

Aunque este apartado de la gramática quizás ya lo habrán estudiado antes en el colegio, es preciso repasarlo, primero con 

oraciones un poco más sencillas y luego a través de los textos. 

Textos que se pueden 
usar: 

Dado que en literatura estarán trabajando la medieval, se podrían poner fragmentos de algún romance castellano y una 

adaptación de una de las fábulas del Llibre de les bèsties. 
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Sesión 11: La estructura de la oración (II) 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Corrección de los 

ejercicios 

20 min Todos No se precisan Se corregirán los ejercicios que se trabajaron en la sesión 

anterior haciendo que todos participen (cada alumno 

dirá una palabra o una oración). 

La oración 20 min Todos Pizarra y tizas de 

colores 

Se proseguirá con el resumen de la estructura de la 

oración.  

Ejercicios 20 min Todos Pizarra digital Se proyectarán los ejercicios en la pizarra y se irán 

haciendo conjuntamente. 

¿Qué hacer? 

Se anotará el resumen en la pizarra en el que deberá constar: 

          - La voz del verbo 

          - Oraciones impersonales 

          - La oración simple y la oración compuesta 

Dado que esta parte es un poco más compleja, se buscarán ejemplos más sencillos en ambas lenguas y, en el caso que se 

vea que los alumnos siguen, se podrían usar los mismos textos que en la sesión anterior. 

Uno de los ejercicios puede ser visionar 10 minutos de series de dibujos animados y ver los verbos que se usan, las perífrasis 

y si aparece algún verbo en voz pasiva. 

Series que se pueden 
usar: 

En catalán:                                     En castellano: 

          - Bola de drac                                 - Phineas y Ferb  

          - Doraemon                                    - Hora de aventuras 
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Sesión 12: El complemento directo 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

El CD 30 min Todos Pizarra y tizas de 

colores 

Se empezará a hacer el resumen de los complementos 

del verbo, empezando por el CD. 

Ejercicios 30 min Todos Pizarra digital Se harán ejercicios en los que deban encontrar el 

complemento directo. También harán ejercicios en los 

que deban crear oraciones. 

¿Qué hacer? 

Se anotará el resumen en la pizarra del CD, mostrando las diferencias que presenta en ambas lenguas. En cuanto a los 

ejercicios, primero se mostrarán parejas de oraciones en las que sujeto, verbo y CD serán el mismo, pero traducidos y los 

otros complementos serán distintos. 

Textos que se pueden 
usar: 

Para trabajar los complementos del verbo, quizás sería preferible usar dos textos un poco más extensos en los que pudieran 

encontrar todos los complementos en vez de ir usando un texto diferente para cada uno de ellos. También se podría repartir 

ese texto en esta sesión y pedirles que lo guardaran para que en cada sesión buscarán aquellos complementos nuevos que 

hubieran aprendido. 

Estos pueden ser: un cuento de Les mil i una nits o algunos cuentos de El conde Lucanor. 
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Sesión 13: El complemento indirecto 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Corrección de los 

ejercicios 

20 min Todos No se precisan Se corregirán los ejercicios que se trabajaron en la sesión 

anterior haciendo que todos participen (cada alumno 

dirá una palabra o una oración). 

El CI 30 min Todos Pizarra y tizas de 

colores 

Se hará el resumen del CI. 

Ejercicios 10 min Todos Pizarra digital Se harán ejercicios en los que deban encontrar el 

complemento indirecto. También harán ejercicios en los 

que deban crear oraciones. 

¿Qué hacer? 

En la primera parte de la sesión se corregirán los ejercicios para comprobar si han adquirido bien el funcionamiento del CD y 

sus diferencias en ambas lenguas. En la segunda parte se presentará el complemento indirecto siguiendo la misma 

estructura con la que se explicó el CD en la sesión anterior. Finalmente se harán ejercicios parecidos a los del CD para acabar 

de consolidar el CI. 

Textos que se pueden 
usar: 

No se precisan. 
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Sesión 14: El CD y el CI y la transitividad 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Corrección de los 

ejercicios 

15 min Todos No se precisan Se corregirán los ejercicios que se trabajaron en la sesión 

anterior haciendo que todos participen (cada alumno 

dirá una palabra o una oración). 

La transitividad 30 min Todos Pizarra y tizas de 

colores 

Se explicará el concepto de transitividad y cómo se 

manifiesta. 

Ejercicios 10 min Todos Pizarra digital Se proyectarán los ejercicios en la pizarra y los alumnos 

deberán encontrar los complementos. 

¿Qué hacer? 

Para explicar la transitividad, se hará un resumen muy escueto que debe servir más para que los alumnos entiendan los 

conceptos que para que lo tengan copiado en el cuaderno. Esta sesión debe ser muy participativa, en dónde el docente 

pedirá a los alumnos que digan oraciones con unos verbos determinados y serán ellos mismos los que analicen si esas 

oraciones tienen CD y/o CI o no.  

En cuanto a los ejercicios, se les pedirá a los alumnos que identifiquen los complementos y también que reflexionen sobre 

ello. 

Textos que se pueden 
usar: 

No se precisan. 
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Sesión 15: El Atributo y el Complemento Predicativo 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Corrección de los 

ejercicios 

10 min Todos No se precisan Se corregirán los ejercicios que se trabajaron en la sesión 

anterior haciendo que todos participen (cada alumno 

dirá una palabra o una oración). 

El Atr y el CPred 30 min Todos Pizarra y tizas de 

colores 

Se anotará el resumen en la pizarra y se pondrán 

ejemplos en las dos lenguas. 

Ejercicios 20 min Todos Pizarra digital Se proyectarán los ejercicios en la pizarra y los alumnos 

deberán encontrar los complementos. 

¿Qué hacer? 

Se procederá de la misma manera que en la sesión del CD y el CI. En cuanto a los ejercicios, se buscarán oraciones parecidas 

en ambas lenguas así podrán ser conscientes de las semejanzas y las diferencias que presentan los complementos del verbo 

en catalán y en castellano. 

Textos que se pueden 
usar: 

No se precisan. 
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Sesión 16: El Complemento de Régimen Verbal y el Complemento Agente 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Corrección de los 

ejercicios 

10 min Todos No se precisan Se corregirán los ejercicios que se trabajaron en la sesión 

anterior haciendo que todos participen (cada alumno 

dirá una palabra o una oración). 

El CRV y el CAgente 30 min Todos Pizarra y tizas de 

colores 

Se anotará el resumen en la pizarra y se pondrán 

ejemplos en las dos lenguas. 

Ejercicios 20 min Todos Pizarra digital Se proyectarán los ejercicios en la pizarra y los alumnos 

deberán encontrar los complementos. 

¿Qué hacer? 
Se procederá de la misma manera que en las sesiones anteriores. También en cuanto a los ejercicios, también se les pedirá 

que hagan oraciones en ambas lenguas. 

Textos que se pueden 
usar: 

No se precisan. 
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Sesión 17: Complementos circunstanciales 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Corrección de los 

ejercicios 

10 min Todos No se precisan Se corregirán los ejercicios que se trabajaron en la sesión 

anterior haciendo que todos participen (cada alumno 

dirá una palabra o una oración). 

Los CC 30 min Todos Pizarra y tizas de 

colores 

Se anotará el resumen en la pizarra y se pondrán 

ejemplos en las dos lenguas. 

Ejercicios 20 min Todos Pizarra digital Se proyectarán los ejercicios en la pizarra y los alumnos 

deberán encontrar los diferentes tipos de complementos 

circunstanciales. 

¿Qué hacer? 

Se procederá de la misma manera que en las sesiones anteriores. Sin embargo, el docente debe conseguir que los alumnos 

vean que este tipo de complementos son diferentes de todos los estudiados anteriormente y que son complementos 

fácilmente suprimibles. 

Textos que se pueden 
usar: 

No se precisan. 
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Sesión 18: El complemento del nombre y el complemento del adjetivo 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Corrección de los 

ejercicios 

10 min Todos No se precisan Se corregirán los ejercicios que se trabajaron en la sesión 

anterior haciendo que todos participen (cada alumno 

dirá una palabra o una oración). 

El CN y el CAdj 30 min Todos Pizarra y tizas de 

colores 

Se anotará el resumen en la pizarra y se pondrán 

ejemplos en las dos lenguas. 

Ejercicios 20 min Todos Pizarra digital Se proyectarán los ejercicios en la pizarra y los alumnos 

deberán encontrar los diferentes tipos de complementos 

circunstanciales. 

¿Qué hacer? 
Se les explicará a los estudiantes la configuración de esos complementos y la posibilidad de que aparezcan dentro de los 

otros aprendidos en las sesiones anteriores. 

Textos que se pueden 
usar: 

No se precisan. 
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Sesión 19: Los complementos 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Ejercicios 60 min Grupos de cuatro Fotocopias Se repartirán unas fotocopias con dos textos en las que 

deberán encontrar todos los complementos de los 

verbos. 

¿Qué hacer? 

Los alumnos tendrán un texto en catalán y otro en castellano, correspondientes a la literatura medieval, ya sea catalana, 

hispánica o universal. Deberán encontrar todos los complementos que han estudiado y después extraer una reflexión en la 

que deberán ver cuáles son los complementos más frecuentes y cómo se manifiestan en los textos. Si es preciso, se les 

proporcionarán versiones adaptadas para su mayor comprensión. 

Textos que se pueden 
usar: 

Tirant lo Blanch, de Joanot Martorell 

La Celestina, de Fernando de Rojas 
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Sesión 20: Examen 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Examen Unidad 2 60 min Individual Fotocopias Se empleará la metodología tradicional a la hora de 

hacer exámenes, ya que los alumnos se sentarán solos y 

en silencio. 

¿Qué hacer? 

Harán un examen en el que se repase todo lo aprendido hasta este momento. Eso incluye que pueda aparecer materia que 

se estudió en la Unidad 1, puesto que queremos que los estudiantes entiendan el funcionamiento de la gramática de sus dos 

lenguas y no que vean los conceptos como ítems aislados que se eliminan una vez se ha hecho el examen. 

Textos que se pueden 
usar: 

Se comprobará si pueden ser útiles los mismos textos que en el examen anterior. Así les podremos demostrar que en un 

mismo texto se puede buscar todo, no que unos sirven para una cosa y otros para otra. 
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Unidad 3: 

Sesión 21: Els pronoms febles (I) 

Lengua: Catalán 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Els pronoms febles  

(CD, CI, Atr) 

40 min Todos Pizarra y tizas de 

colores 

Se anotará la primera parte del resumen en la pizarra. En 

el caso del CD y el CI se hará la comparación con el 

castellano.  

Ejercicios 20 min Todos Pizarra digital Se proyectarán los ejercicios y se irán haciendo 

conjuntamente.  

¿Qué hacer? 

Se explicará el funcionamiento de los pronombres y cómo aplicar la sustitución pronominal. También en la parte de la 

explicación en la que se nombren los pronombres en castellano se explicarán brevemente los conceptos de laísmo, leísmo y 

loísmo. 

Textos que se pueden 
usar: 

“La salamandra” de Mercè Rodoreda. 
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Sesión 22: Els pronoms febles (II) 

Lengua: Catalán  

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Corrección de los 

ejercicios 

10 min Todos Pizarra digital Se corregirán los ejercicios que se trabajaron en la sesión 

anterior haciendo que todos participen (cada alumno 

dirá una palabra o una oración). 

Els pronoms febles (CRV, 

CPred, CC) 

30 min Todos Pizarra y tizas de 

colores 

Se proseguirá con la continuación del resumen.  

Ejercicios 20 min Todos Pizarra digital Se proyectarán los ejercicios y se irán haciendo 

conjuntamente.  

¿Qué hacer? 

En esta sesión el profesor debe hacer constar que en castellano estos complementos no se pueden sustituir por 

pronombres. 

El docente debe procurar que los alumnos participen diciendo oraciones, ya sea en la corrección y en la realización de los 

ejercicios o durante la explicación de la teoría, puesto que es un tema un poco denso y complicado. 

Textos que se pueden 
usar: 

El mismo que en la sesión anterior. 
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Sesión 23: Els pronoms febles (III) 

Lengua: Catalán  

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Corrección de los 

ejercicios 

10 min Todos Pizarra digital Se corregirán los ejercicios que se trabajaron en la sesión 

anterior haciendo que todos participen (cada alumno 

dirá una palabra o una oración). 

Ejercicios 50 min Todos 

Por parejas 

Fotocopias Se repartirán unas fotocopias en las que habrá ejercicios 

de sustitución pronominal. Se harán conjuntamente. 

¿Qué hacer? 

Esta sesión se dedicará fundamentalmente a repasar los conceptos adquiridos en esta unidad. Los ejercicios constarán de 

oraciones en las que se tendrá que aplicar la sustitución pronominal y viceversa, y finalmente deberán escribir un pequeño 

texto por parejas en el que deberán aparecer todos los pronombres. 

Textos que se pueden 
usar: 

No se precisan. 
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Sesión 24: Las modalidades oracionales (I) 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Las modalidades 

oracionales 

30 min Todos Pizarra y tizas de 

colores 

Se procederá a copiar el resumen en la pizarra poniendo 

ejemplos en las dos lenguas. 

Ejercicios 30 min Todos 

Por parejas 

Fotocopias Se repartirán unas fotocopias en las que habrá ejercicios 

en los que los alumnos deberán identificar distintas 

modalidades oracionales. 

¿Qué hacer? 

Se trabajarán los distintos tipos de modalidades oracionales mediante ejercicios, con oraciones aisladas y otros con 

fragmentos de textos. También deberán visionar 5 minutos de una serie de televisión en cada lengua e identificar el tipo de 

oraciones que aparecen. 

Textos y series que se 
pueden usar: 

Textos en catalán:                        Textos en castellano: 

          - Mar i cel                                       - Lazarillo de Tormes 

En catalán:                                     En castellano: 

          - Merlí                                             - La que se avecina 
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Sesión 25: Las modalidades oracionales (II) 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Corrección de los 

ejercicios 

20 min Todos Pizarra digital Se corregirán los ejercicios que se trabajaron en la sesión 

anterior haciendo que todos participen (cada alumno 

dirá una palabra o una oración). En el caso de la 

corrección de los ejercicios de las series, los alumnos 

deberán entregárselos al profesor en una hoja aparte. 

Ejercicios 40 min Grupos de 4 Cómics y novelas 

gráficas 

Analizar la modalidad de las oraciones que aparecen en 

distintos tipos de cómics. 

¿Qué hacer? 

Los alumnos se colocarán en grupos de cuatro y deberán trabajar la modalidad oracional en cómics diferentes. Cada grupo 

deberá tener cómics distintos. Pueden enfocar la actividad a analizar todo un cómic si es de grapa (Mapache Cohete y Groot) 

o un personaje en concreto (Ryuk de Death Note) en el caso de los cómics por tomos. 

Cómics que se pueden 
usar: 

Mapache Cohete y Groot                            Bola de Drac 

Star Wars. Darth Vader                               Dr. Slump 

X-men: orígenes                                            Death Note 

Los vengadores                                             El dulce hogar de Chi 

Si los alumnos conocen y leen otros cómics que no figuren en la lista, también se aceptará. 
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Sesión 26: Las modalidades oracionales (III) 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Exposiciones orales 60 min Grupos de 4 Cómics y novelas 

gráficas 

Los alumnos deberán exponer aquello que trabajaron en 

la sesión anterior. 

¿Qué hacer? 

Podrán traer una presentación usando algún instrumento de las TIC o simplemente explicarlo entre todos. Esas exposiciones 

deben contener: 

         - Argumento del cómic. 

         - Explicación del personaje (cómic de tomos) o presentación de los personajes que aparecen. 

         - Modalidad de oraciones más frecuentes. 

         - Si creen que el uso de estas modalidades se debe a querer demostrar cómo es el personaje. 

Textos que se pueden 
usar: 

Los mismos que en la sesión anterior. 
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Sesión 27: Los elementos de la comunicación (I) 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

La comunicación 30 min Todos Pizarra y tizas de 

colores 

Se anotará en la pizarra el esquema de la comunicación y 

el resumen 

Ejercicios 30 min Todos Pizarra digital Se proyectarán los ejercicios en la pizarra, los harán 

conjuntamente y luego deberán hacerlos en su 

cuaderno. 

¿Qué hacer? 
Se anotará en la pizarra el resumen y se explicará y luego se harán los ejercicios intentando que todos los alumnos 

participen. 

Textos que se pueden 
usar: 

Se tomará un artículo de un periódico en catalán (el que decida el profesor) y se identificarán los elementos de la 

comunicación. 

También se puede usar un fragmento de Tres sombreros de copa de Mihura (su escritura sencilla puede ser de fácil 

comprensión para los estudiantes) o Terra baixa, de Guimerà. 

 
 Las sesiones 26 y 27 pueden verse alteradas en función de si los alumnos necesitan más tiempo para acabar la actividad que se propuso en la sesión 

25. En el caso de que eso ocurriera, en la sesión 26 constará de 30 minutos para terminarla y se empleará la media hora restante a seguir con el temario 

(primera media hora de la sesión 27); y en la sesión 27 se procederá con las exposiciones orales. 
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Sesión 28: Los elementos de la comunicación (II) 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Trabajo en grupo 60 min Grupos de 4 Tablets Se les mandará por correo electrónico un fragmento de 

un texto y un vídeo (uno en catalán y otro en castellano) 

y deberán encontrar los elementos de la comunicación. 

¿Qué hacer? 

Los alumnos se colocarán en grupos de 4 (que no sean los mismos de la otra sesión) para trabajar los textos. Deberán 

responder a las preguntas siguientes: 

     - Quién es el emisor                                    - Contexto 

     - A quién va dirigido                                   - Canal 

     - Mensaje                                                      - Reflexión (sobre si variaría mucho si el mismo texto estuviera en otra lengua) 

     - Código                                                         - Resumen de tres líneas de cada texto 

Textos que se pueden 
usar: 

Textos: 

Prólogo del Lazarillo de Tormes, Instrucciones de un aparato electrónico, “Amor constante más allá de la muerte”, … 

Vídeos: 

El vestit nou de l’emperador del programa Una mà de contes (www.super3.cat/unamadecontes/conte/El-vestit-nou-de-

lemperador/catala/258), “Receta de patatas con sardinas por Karlos Arguiñano” (Hogarmanía, Youtube)… 
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Sesión 29: Exposiciones orales y repaso 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Exposiciones orales 30 min Grupos de 4 No se precisan Los alumnos explicarán a sus compañeros el ejercicio 

que hicieron en la sesión anterior. Todos los miembros 

del grupo deben participar. 

Repaso de pronombres y 

de modalidades 

oracionales 

30 min Todos Pizarra y tiza Los alumnos repasarán el temario que entrará en el 

examen y preguntarán sus dudas. 

¿Qué hacer? 

La primera parte de la sesión se dedicará a las exposiciones orales. No se precisará que los alumnos usen ningún tipo de 

presentación usando las TIC.  

En la segunda parte, se harán ejercicios en los que se combinen los pronombres con las modalidades oracionales. También 

deberán encontrar si hay casos en los que los pronombres no se están usando correctamente. 

Textos que se pueden 
usar: 

No se precisan. 
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Sesión 30: Examen 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Examen Unidad 3 60 min Individual Fotocopias Se empleará la metodología tradicional a la hora de 

hacer exámenes, ya que los alumnos se sentarán solos y 

en silencio. 

¿Qué hacer? 

Harán un examen en el que se repase todo lo aprendido hasta este momento. Eso incluye que pueda aparecer materia que 

se estudió en las unidades 1 y 2, puesto que queremos que los estudiantes entiendan el funcionamiento de la gramática de 

sus dos lenguas y no que vean los conceptos como ítems aislados que se eliminan una vez se ha hecho el examen. 

Textos que se pueden 
usar: 

Uno de los textos usados hasta ahora. Se pueden usar los que se estén trabajando en la parte de Lengua que no se trabaja 

dentro de la Gramática. 

 
 
 Al finalizar esta unidad se pretende que los estudiantes empiecen a trabajar la expresión oral. Dado que las unidades 1 y 2 han sido muy teóricas, en 

esta se busca la diferencia y que los alumnos adquieran la competencia comunicativa. En los trabajos que deben hacer en grupo, solo se les pedirá que 

tengan en la libreta las respuestas a aquello que se les está pidiendo, pero que no pueden leer cuando lo expliquen a sus compañeros. 
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Unidad 4: 

Sesión 31: La habilitación, los hipocorísticos y los gentilicios 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

La habilitación, los 
hipocorísticos y los 
gentilicios 

30 min Todos Pizarra y tizas de 
colores 

Se copiará el resumen en la pizarra poniendo ejemplos 
en las dos lenguas. 

Ejercicios 30 min Todos Pizarra digital Se proyectarán los ejercicios en la pizarra y se irán 
haciendo conjuntamente.  

¿Qué hacer? 

En cuanto a los gentilicios, nuestros alumnos deben saber los que tienen otros orígenes (como en el caso de los de Sevilla, 

que tenemos hispalense), pero también deben ver que en la literatura, y en especial en la fantástica, también se crean 

gentilicios para indicar la procedencia de sus personajes. A parte de los ejercicios típicos que también pueden hacer por 

Internet, se les pueden presentar textos en los que haya gentilicios que no coincidan con ningún lugar real. Ellos deberán 

decir de qué lugar creen que son. Es decir, si decimos que “El Sr. Spock es vulcaniano”, los alumnos deben subrayar -ano y 

decir que procede del planeta Vulcano. 

Para trabajar los hipocorísticos, un buen ejercicio podría ser ver un capítulo de Los Simpsons y encontrar todos los que 

aparecen. En este ejercicio se quiere ir más allá, ya que los nombres de los personajes están en inglés, pero también puede 

ser acertado que los alumnos vean que los hay en todas las lenguas. 

Textos y series que se 
pueden usar: 

Joc de trons de George R. R. Martin 

Guía del autoestopista galáctico de Douglas Adams 

Los Simpsons 
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Sesión 32: La derivación (I) 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Corrección de los 

ejercicios 

20 min Todos Pizarra digital Se corregirán los ejercicios que se trabajaron en la sesión 

anterior haciendo que todos participen (cada alumno 

dirá una palabra o una oración). 

La derivación 20 min Todos Pizarra y tizas de 

colores 

Se copiará el resumen en la pizarra poniendo ejemplos 

en las dos lenguas. 

Ejercicios 20 min Todos Pizarra digital Se proyectarán los ejercicios en la pizarra y se irán 

haciendo conjuntamente.  

¿Qué hacer? 

Se explicará la derivación explicando los componentes de la palabra: lexema y morfemas (flexivos y derivativos). En esta 

sesión los alumnos deben saber identificarlos, aunque no se les explique si los morfemas derivativos se llaman prefijos, 

sufijos o infijos. 

Textos que se pueden 
usar: 

No se precisan. 

En el caso de que se prefiera trabajar con textos, se pueden usar los de la sesión anterior o algún fragmento de Madam 

Bovary de Gustave Flaubert, La bogeria de Narcís Oller o Tormento de Benito Pérez Galdós. 

 
 
 
 
 
 
 



89 

Sesión 33: La derivación (II) 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Corrección de los 

ejercicios 

15 min Todos Pizarra digital Se corregirán los ejercicios que se trabajaron en la sesión 

anterior haciendo que todos participen (cada alumno 

dirá una palabra o una oración). 

La derivación: los prefijos 30 min Todos Pizarra y tizas de 

colores 

Se copiará el resumen en la pizarra poniendo ejemplos 

en las dos lenguas. 

Ejercicios 15 min Todos Pizarra digital Se proyectarán los ejercicios en la pizarra y se irán 

haciendo conjuntamente.  

¿Qué hacer? 

Se explicarán con detenimiento los prefijos y se harán ejercicios tanto del libro como on-line. 

Si se prefiere trabajar con textos, se pueden usar los mismos que en la sesión anterior, esta vez marcando solo las palabras 

que tienen algún prefijo. 

Textos que se pueden 
usar: 

Los mismos que en la sesión anterior. 
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Sesión 34: La derivación (III) 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Corrección de los 

ejercicios 

15 min Todos Pizarra digital Se corregirán los ejercicios que se trabajaron en la sesión 

anterior haciendo que todos participen (cada alumno 

dirá una palabra o una oración). 

La derivación: los sufijos 30 min Todos Pizarra y tizas de 

colores 

Se copiará el resumen en la pizarra poniendo ejemplos 

en las dos lenguas. 

Ejercicios 15 min Todos Pizarra digital Se proyectarán los ejercicios en la pizarra y se irán 

haciendo conjuntamente.  

¿Qué hacer? 
Se explicarán con detenimiento los sufijos y se harán ejercicios tanto del libro como on-line. 

También se pueden usar aquí los textos de las sesiones anteriores, marcando las palabras que tengan sufijos. 

Textos que se pueden 
usar: 

Los mismos que en la sesión anterior. 
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Sesión 35: La derivación (IV) 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Corrección de los 

ejercicios 

15 min Todos Pizarra digital Se corregirán los ejercicios que se trabajaron en la sesión 

anterior haciendo que todos participen (cada alumno 

dirá una palabra o una oración). 

La derivación: los infijos y 
las palabras parasintéticas 

30 min Todos Pizarra y tizas de 

colores 

Se copiará el resumen en la pizarra poniendo ejemplos 

en las dos lenguas. 

Ejercicios 15 min Todos Pizarra digital Se proyectarán los ejercicios en la pizarra y se irán 

haciendo conjuntamente.  

¿Qué hacer? 

Se explicarán con detenimiento los infijos (así como la diferencia que presentan con los interfijos) y las palabras 

parasintéticas y se harán ejercicios tanto del libro como on-line. 

En el caso de que se trabaje con textos, se pueden seguir usando los mismos, marcando de manera diferente los infijos y los 

parasintéticos. 

Textos que se pueden 
usar: 

Los mismos que en la sesión anterior. 
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Sesión 36: La composición (I) 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Corrección de los 

ejercicios 

15 min Todos Pizarra digital Se corregirán los ejercicios que se trabajaron en la sesión 

anterior haciendo que todos participen (cada alumno 

dirá una palabra o una oración). 

La composición 30 min Todos Pizarra y tizas de 

colores 

Se copiará la primera parte del resumen en la pizarra 

poniendo ejemplos en las dos lenguas. 

Ejercicios 15 min Todos Pizarra digital Se proyectarán los ejercicios en la pizarra y se irán 

haciendo conjuntamente.  

¿Qué hacer? 
Dado que en el libro de catalán le conceden más páginas a este tema, se dividirá el resumen en dos partes, así para los 

alumnos es menos tedioso tener que copiar y se puede trabajar el tema más tranquilamente. 

Textos que se pueden 
usar: 

No se precisan. 
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Sesión 37: La composición (II) 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Corrección de los 

ejercicios 

15 min Todos Pizarra digital Se corregirán los ejercicios que se trabajaron en la sesión 

anterior haciendo que todos participen (cada alumno 

dirá una palabra o una oración). 

La composición 30 min Todos Pizarra y tizas de 

colores 

Se copiará la segunda parte del resumen en la pizarra 

poniendo ejemplos en las dos lenguas. 

Ejercicios 15 min Todos Pizarra digital Se proyectarán los ejercicios en la pizarra y se irán 

haciendo conjuntamente.  

¿Qué hacer? Se procederá de la misma manera que en la sesión anterior. 

Textos que se pueden 
usar: 

No se precisan. 
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Sesión 38: Repaso global 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Repaso de todos los 

contenidos 

60 min Individual Papel y bolígrafos Los alumnos deberán aplicar todo lo que han aprendido 

en esta asignatura en un único trabajo. 

¿Qué hacer? 

Los alumnos deberán escribir diez líneas en catalán y diez líneas en castellano. Una vez tengan los dos textos, tendrán que 

encontrar (o crear) oraciones en las que aparezcan todos los tipos de complementos estudiados, analizar morfológicamente 

las dos primeras líneas, marcar las palabras que contengan algún tipo de morfema derivativo, las modalidades oracionales y 

los verbos (decir la persona, el número, el tiempo y el modo). 

Textos que se pueden 
usar: 

No se precisan. 
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Sesión 39: Repaso global y juego 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Corrección del ejercicio 30 min Individual Papel y bolígrafos Los alumnos se corregirán sus propios ejercicios. 

Juego del Tabú 30 min Dos equipos Tarjetas del tabú Los alumnos se dividirán en dos equipos, el rosa y el 

azul. Deberán conseguir ser los que definen mejor y 

adivinan más rápido las palabras. 

¿Qué hacer? 

Para la corrección, cada alumno corregirá los textos de un compañero. Así ellos reflexionarán sobre lo que saben o les 

cuesta. En cierto modo, es una manera de aplicar una autoevaluación, ya que viendo los textos de otro compañero pueden 

ser conscientes de si fallan en algún tema o han ido adquiriendo los conceptos correctamente. Luego deberán entregárselo 

al profesor. 

En cuanto al juego, es una buena manera de dar por finalizada la asignatura (o la parte de Gramática al menos) antes de 

hacer el examen. Se busca que los alumnos vean que jugar con la lengua también es divertido y que además desarrollen la 

creatividad a la hora de definir las palabras. 

Textos que se pueden 
usar: 

No se precisan. 
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Sesión 40: Examen 

Lengua: Catalán y castellano 

Contenidos Temporización Organización 
grupal 

Recursos Metodología 

Examen Unidad 3 60 min Individual Fotocopias Se empleará la metodología tradicional a la hora de 

hacer exámenes, ya que los alumnos se sentarán solos y 

en silencio. 

¿Qué hacer? 

Harán un examen en el que se repase todo lo aprendido hasta este momento. Eso incluye que pueda aparecer materia que 

se estudió en las unidades 1, 2 y 3, puesto que queremos que los estudiantes entiendan el funcionamiento de la gramática 

de sus dos lenguas y no que vean los conceptos como ítems aislados que se eliminan una vez se ha hecho el examen.  

Textos que se pueden 
usar: 

Fragmento de la leyenda de “Los ojos verdes” de Bécquer. 

Fragmento de “El diumenge… a fora!” de Robert Robert. 

 
 
 En éste último examen se pretende que los alumnos hayan adquirido todos los conocimientos que vienen marcados por el currículum. Aunque se 

aplique una evaluación continua, el examen de cada unidad se debe centrar en aquello que se ha estudiado en dicha unidad e incluir solo algún ejercicio, ya 

sea en forma de test o de analizar, de los contenidos de las unidades anteriores. El último examen no debe de ser distinto a los demás, puesto que el 

profesor también se puede valer del ejercicio final para identificar si sus alumnos han adquirido los contenidos referentes a la gramática. El ejercicio que se 

tendrá en cuenta a la hora de presentar la evaluación final de la parte de sintaxis será el realizado en la sesión 38, ya que es donde veremos realmente si 

han adquirido correctamente todos los contenidos. 

 A lo largo de las explicaciones de cada sesión se marca mucho que se deben utilizar tizas de colores distintos. Eso es así porque pensamos que si se 

anotan de manera distinta la teoría, los ejemplos y la explicación, puede ser más visual para los alumnos estudiar de sus apuntes. 
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11. Conclusiones 

 

 La gramática siempre ha sido una parte fundamental en la enseñanza de lenguas y más en 

concreto si éstas son nativas. Aunque en la bibliografía los autores no dudan en afirmar que la 

reflexión sobre la lengua es importante y que se debe trabajar con textos, la realidad en los centros 

de enseñanza es otra. 

 Durante las prácticas he podido observar cómo es de difícil explicar algo que no interesa 

especialmente a adolescentes que no quieren escuchar. La realidad de las aulas, y más aquí que 

estamos en una tierra bilingüe, es que se trabaja con los textos siempre que se puede y dentro del 

aula se usan ambas lenguas. Cuando uno lee la bibliografía tiene la sensación de que los alumnos 

que se va a encontrar una vez aterrice en un centro de enseñanza secundaria van a estar todos muy 

motivados, callados, con predisposición a aprender y a participar en todo y que van a ser capaces de 

reflexionar sobre lengua como si de una iluminación se tratase. Hemos visto que hay alumnos para 

los cuales es muy difícil centrarse y que pueden boicotear una clase, ya sea por llamar la atención o 

por su dificultad de estar sentados mucho rato en el mismo sitio. Estos serán los que quizás (ojalá no 

fuese así) no conseguirán adquirir lo que se pide en las competencias básicas. Aunque estos alumnos 

no son los que abundan en los centros (habría que analizarlos todos, incluyendo los de los barrios 

marginales), uno solo puede crear un clima que no sea propicio para la reflexión. Por lo tanto, vemos 

que lo que se cuenta en la bibliografía es un tanto utópico. 

 Trabajar con el texto y el lenguaje coloquial es algo que apoyamos totalmente, aunque 

somos conscientes de que es una tarea complicada. Otra conclusión que se extrae después de leer la 

bibliografía es que parece que todos nuestros estudiantes son unos grandes lectores y que no tienen 

dificultad alguna para enfrentarse a cualquier texto. El currículum es un poco más consciente de la 

realidad y propone que estos textos se adecuen a sus conocimientos previos y a su edad (aunque 
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dicho de otra manera). La realidad, otra vez, es que hay una contraposición muy grande: el alumno 

que lee, lee mucho; pero el que no lee, no lee nada. Dado que la escuela es inclusiva, nos 

encontramos con estudiantes de todo tipo en cada clase. Un abuso excesivo de textos puede agobiar 

a los que odian en profundidad la lectura y puede desmotivarlos. No defendemos que su postura sea 

la correcta, todo lo contrario, pero con estos alumnos debemos procurar que hagan los ejercicios y, 

en el más favorable de los casos, que dejen de odiar la lectura aunque siga sin gustarles. Tampoco 

debemos olvidar que, para los que no están acostumbrados a leer, es muy difícil entender textos 

que, a simple vista, parecen sencillos.  

 Analizando los libros de texto también hemos podido llegar a las conclusiones esperadas. El 

contenido se repite y no se hace referencia a las otras lenguas. La labor de los editores debería ser 

diseñar los libros de la misma manera (en el caso de los de las lenguas nativas), y no esforzarse por 

hacer ver que se están explicando cosas diferentes solo por el mero hecho de aparecer bajo un 

epígrafe diferente. Como hemos podido ver en el análisis exhaustivo, la derivación aparece dentro 

de “Conocimiento de la lengua” y “Léxico” cuando debería estar dentro de la Morfología. No 

corresponde a los profesores o a los pedagogos decir cómo debe estar estructurado un libro, ya que 

de esto se encarga el editor, pero aun así se debería exigir una presentación de los contenidos 

adecuada, clara y simple (que es, por otra parte, lo que se les pide en el currículum a los estudiantes 

que hagan cuando tengan que entregar un trabajo). Además de repetir contenido, no entendemos 

porqué en libros de la misma editorial, que se supone que deben seguir una misma línea, se 

presentan los contenidos dando más importancia a unos factores que a otros. ¿Qué lleva a los 

autores del libro de catalán a explicar las desiderativas dentro de un cuadro que es probable que los 

alumnos no miren, en vez de hacerlo siguiendo la misma estructura que presentan las demás? 

 Otra conclusión esperable que se ha podido confirmar es que es muy difícil montar una 

asignatura entera (o al menos una parte), ya que pensar en la temporización es algo tan abstracto 

que se va replanteando a medida que se piensa qué se haría durante la clase y qué pasaría si los 

alumnos tuvieran un día revuelto. Cabe decir que nos hemos contagiado un poco de la utopía que se 

desprende leyendo la bibliografía y que hemos pensado que esa temporización se puede adecuar a 

los días un poco difíciles (no los peores ni mucho menos) que los alumnos puedan tener. 

 Enseñar gramática puede ser algo muy bonito y si se puede hacer usando nuestras dos 

lenguas nativas mucho mejor será. Para ello sería necesario un buen libro que fuera bilingüe y que 

presentara bien los contenidos. En definitiva, si se aplicara la propuesta de unión, con todo el 

trabajo que eso supone, quizás sería más fácil para nuestros estudiantes tomar el gusto por la 

lengua, por aquello que están usando cada día, en diferentes registros y contextos.  
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12. Trabajo futuro 

 

 Como continuación de este trabajo se podrían abrir diferentes campos de investigación o de 

trabajo: 

 1. Hacer extensiva a toda la Enseñanza Obligatoria la propuesta. Diseñar unidades de 

programación que tengan en cuenta los otros cursos que por motivos de espacio y tiempo no se han 

podido incluir en este trabajo. 

 2. Hacer estudios sobre su viabilidad. 

 3. En el caso de que pueda ser viable, escoger unos centros en los que se pueda realizar una 

prueba piloto (empezar con una nueva promoción de estudiantes y seguirlos a lo largo de toda la 

ESO). 

 4. Extender la unión a la Literatura y a otras partes que conforman el currículum de las 

lenguas. 

 5. Crear el libro bilingüe, con una maqueta clara, sencilla, y con unas tipografías elegantes y 

agradables a la vista. 
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Sugerencia de algunas pregunta que podrían aparecer en uno de los exámenes bilingües:  

Leed atentamente estos textos:  

Eran un hombre y una mujer que tenían una sortija de oro. La sortija era un amuleto y el que la 
poseía tenía siempre lo bastante para vivir. Pero ellos no lo sabían y vendieron la sortija por poco 
dinero. Apenas la sortija salió de su casa, empezaron a empobrecer y al fin no sabían de dónde sacar 
su alimento. Tenían también un perro y un gato que pasaban tanta hambre como ellos. Los dos 
animales conferenciaron para ver cómo podían ayudar a sus amos, devolviéndoles la suerte. Por fin 
el perro encontró una salida: «Tienen que encontrar la sortija» dijo al gato. El gato dijo: «La sortija 
está bien guardada en una caja que no se puede abrir». «Coge un ratón—dijo el perro—. El ratón 
roerá la caja y sacará la sortija. Dile que si se niega, lo matas y lo hará.  

Fragmento del cuento ¿Por qué son enemigos el perro y el gato? 
 
 

En una pobra caseta de terra a la vora del mar vivien un vell i una vella. El vell pescava amb la xarxa i 
la vella filava.  
Una vegada el vell va pescar un peixet d'or que li va parlar amb la veu humana i li va dir: 
- Deixa'm anar, bon home! Faré tot el que vulguis! El vell el va deixar anar sense demanar-li res. 
Quan va tornar a casa seva ho va explicar tot a la vella.  
Ella es va enfadar dient: 
- Ets un babau! Per què no li vas demanar res al peixet? Torna i demana-li almenys la pastera, que la  
nostra està trencada. 
El vell va tornar a la vora del mar i va cridar el peixet. La mar es va enfosquir. El peixet d'or va sortir  
de l'aigua i va preguntar al vell: 
-Què volies, bon home? 
El vell li va explicar el desig de la seva dona i el peixet li va dir: 
-No et preocupis. Torna tranquil a casa. Tindràs una pastera nova. 
El vell va tornar a casa i va veure que allà hi havia la pastera nova i al costat hi era la seva dona  
encara més enfadada. 
- Pallús! - li va cridar -. No has sabut demanar-li alguna cosa millor que una pastera? Torna i  
demana-li una casa nova!  

Fragment del conte El pescador i el peixet 
 
 

1. Encuentra los pronombres y determinantes en los dos textos siguientes. Agrúpalos en una tabla  
para decir de qué tipo son:  

Tipo Determinante Pronombre 

   

   

   

   

 

2. Marca en los textos dos oraciones de que ejemplifiquen los diferentes tipos de modalidad 
oracional que has estudiado.  

3. Escribe un pequeño texto en dónde aparezcan todos los tipos de modalidades oracionales.  
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1. Contextualización 
 
 Las prácticas externas del Máster de formación del profesorado de Educación Secundaria 

Obligatoria y Bachillerato, Formación Profesional y Enseñanza de idiomas se llevará a cabo en el INS 

Llobregat de Sallent, en la comarca del Bages.  

 Fue construido en 1993 en el barrio de la Estación de Sallent y se encuentra justo en la 

entrada del pueblo. Es un instituto público que acoge a los alumnos del mismo Sallent, de Balsareny, 

algunos de Navàs y los de Cabrianes aunque acepta alumnos de toda la comarca. A lo largo de su 

historia ha tenido épocas con más alumnos (700 aproximadamente) y otras con menos (unos 350). El 

número de profesores ha ido rondando los 50.  

 

 

2. Organización 

2.1. Órganos de gobierno 

 Actualmente es el equipo directivo, que está formado por el director, la jefa de estudios, el 

jefe de estudios adjunto, la secretaria, la coordinadora pedagógica y el jefe de estudios de FP. 

 

2.2. Órganos de coordinación 

 Son los formados por los jefes de departamento y seminarios, los tutores y coordinadores. 

 

2.3. Organización del profesorado 

 El profesorado se organiza por equipos, departamentos y comisiones. Los de mayor 

relevancia son los equipos docentes de cada curso (formados por los tutores y los profesores que 

invierten más horas en cada curso), los departamentos (que mantienen reuniones semanales dentro 

del horario lectivo) y las comisiones (de mediación, del trabajo de investigación, la revista del 

instituto, la del bachillerato y el plan del deporte). 

 

2.4. Distribución del alumnado 

Los alumnos están distribuidos en grupos heterogéneos para disminuir la ratio. Se aplica en 

todos los cursos de ESO, puesto que hay 9 grupos concedidos que se transforman en 12 (3 por 

curso). Ésta es la manera de tratar la diversidad, ya que con menos alumnos en cada grupo es más 

sencillo ofrecer una atención más personal. En 2º de Bachillerato hay un grupo dado pero se ha 

dividido entre los de ciencias y tecnología y los de humanidades y ciencias sociales. Los PI se aplican 
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básicamente a la hora de evaluar. Se ha podido comprobar que los alumnos funcionan mejor si no se 

les hace un trato diferente en el momento de impartir las clases. 

En las clases el tutor decide el lugar dónde se sentará cada alumno. Normalmente se intenta 

sentarlos con algún compañero que se salga de su zona de confort, siempre y cuando eso no 

suponga un conflicto mayor en el aula. 

 

2.5. Organización del espacio 

Es un centro relativamente pequeño y bastante nuevo. El edificio sólo consta de una planta 

baja y un piso superior repartido en una extensión amplia. Está situado dónde antiguamente había la 

estación de tren y aún se conservan (ligeramente renovados) los dos edificios de la estación. Las 

aulas están repartidas en siete alas conectadas por un pasillo ancho. La zona de recreo es amplia y 

dispone de gimnasio y pista dónde se pueden llevar a cabo las clases de educación física en el 

exterior. Puesto que se necesitaba disponer de más espacio para los alumnos, en el patio superior se 

instalaron unas aulas provisionales cuyas paredes son de metal y pladur.  

 

2.6. Organización del tiempo 

 Las clases de ESO y Bachillerato se imparten sólo por la mañana, de 8 a 14:40, con dos 

recreos de 20 minutos, uno a las 10 y el otro a las 12:20. Las clases duran 60 minutos. 

 

2.7. Servicios educativos 

 El centro dispone de una psicopedagoga y el EAP (dónde asisten los alumnos que los 

profesores consideran que tienen dificultades serias de aprendizaje y necesitan ser llevados a 

centros especiales como AMPANS o centros dónde puedan obtener la ESO de otra manera).  

También se puede contar con los servicios de una veladora, es decir, una persona que 

durante algunas clases se sienta con los alumnos que tienen más dificultades, los ayuda y está 

pendiente de que hagan todo lo que manda el profesor. 

Para los alumnos con más dificultades o para los que no les gusta estudiar pero tienen 

interés en hacer cosas prácticas se creó el proyecto SABANA3 con el que se pretende trabajar las 

competencias sociales y la competencia del mundo laboral. El SABANA consiste en la combinación 

de la asistencia a algunas clases y las prácticas en empresas o entidades colaboradoras. Estas son: 

L’esquitx (la guardería), la residencia de ancianos y la brigada del ayuntamiento en Sallent y la 

                                                 
3
Las siglas se corresponden a las dos primeras letras que forman los nombres de los municipios de los alumnos 

que asisten al instituto: SA� Sallent, BA�Balsareny y NA�Navàs. 
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residencia de ancianos de Balsareny. A los alumnos se les evalúa en un 60% la asistencia a clase y un 

40% el SABANA. 

 

2.8. Relación familia-escuela 

 Se lleva a cabo mediante reuniones con los padres. La primera tiene lugar a principios de 

curso y es allí donde los tutores se encuentran conjuntamente con todas las familias. 

Posteriormente, durante el primer trimestre el tutor mantiene una reunión individual con cada uno. 

Si el alumno no presenta problemas, en principio ya no se vuelven a reunir más a no ser que los 

padres lo pidan. Si el alumno es más conflictivo se les pide que asistan a más reuniones. También se 

les facilita a los padres el correo electrónico del tutor por si necesita comunicarse con él de manera 

más rápida. Suele ser bidireccional y los que usan esa vía están contentos con esa forma de 

comunicación. 

 

2.9. Servicios 

 Hubo servicio de comedor mientras en la ESO no se hacía el horario intensivo. Actualmente 

sólo queda la cantina, que ofrece desayunos y comidas (siempre que se encarguen durante la 

mañana del mismo día). También hay servicio de transporte escolar (para los alumnos de Balsareny y 

Navàs). 

 Durante un tiempo se ofrecieron extraescolares tanto de repaso como de baile. Al final se 

tuvieron que dejar de hacer debido al cambio de gobierno de la AMPA y el hecho fundamental de 

que se hayan suprimido las tardes. Al ser el horario intensivo hacía que muchos alumnos no 

quisieran desplazarse hasta el instituto para llevar a cabo esas actividades.  

 

2.10. PAT (Plan de Acción Tutorial) 

 En este documento se recogen las acciones educativas que se van a llevar a cabo en el 

centro durante el curso. Se valoran las excursiones y se instauran los períodos en los que el tutor 

deberá llevar a cabo las entrevistas y cómo deberá hacerlo. También se establece que se intentará 

que un profesor no sea más de cuatro años tutor, teniendo en cuenta la necesidad de cambio y 

descanso.  

 El instituto cuenta, además, con tutores individualizados. En general hay el tutor de grupo, 

pero para los casos que requieren más atención se proporciona otro tutor que debe estar en 

contacto con el de grupo. 
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2.11. NOFC 

 Documento en el que se establecen las funciones que debe desempeñar cada equipo o cada 

comisión en el centro, los órganos de coordinación y la organización del profesorado en equipos 

docentes y departamentos y de demás personal que trabaja en el instituto. También se menciona 

resumido el PAT y los derechos y deberes de alumnos y profesores. 

 En cuanto a la convivencia del centro se detalla que los alumnos deben ser tolerantes y que 

se les harán charlas sobre temas como podrían ser la autoestima, el maltrato, el consumo de drogas, 

las relaciones... También se recogen cuáles serán los comportamientos que no deben tener los 

alumnos y que serán motivo de sanción. Vienen detalladas las medidas correctoras y sancionadoras. 

Además, el centro dispone de dos hojas de faltas: la D1 (para sanciones menores) y la D2 (para los 

alumnos que han tenido un comportamiento gravemente perjudicial para la convivencia en el 

centro). 

 Referente al funcionamiento del centro se recoge cómo se procederá en las guardias, los 

horarios de entrada y salida del centro (así como la apertura y el cierre de las puertas), el uso de las 

taquillas, las visitas de los padres, las actividades complementarias, el viaje de fin de curso, las horas 

de patio, el horario lectivo (ESO, Bachillerato y Ciclos), el uso de imágenes, la admisión de los 

alumnos enfermos o accidentados (que se encuentren mal durante la jornada lectiva o les pase 

alguna cosa), las medidas antitabaco, la limpieza, el uso de móviles o aparatos electrónicos y el uso 

social del instituto (es uno de los colegios electorales del pueblo).  

 

2.12. Documento de organización del curso 

 Documento en el que se recogen todas las actividades que se llevarán a cabo durante el 

curso. Consta de un apartado en el que se compilan los datos del centro, el número de alumnos, el 

nombre de los profesores y la distribución horaria. También se detallan los objetivos del curso, los 

diferentes cargos y las comisiones (con el nombre de sus integrantes), el nombre de los tutores de 

cada curso así como sus funciones, los talleres que se harán en las sesiones de tutoría, la relación 

con las familias (el horario en el que se harán las reuniones), las competencias básicas (cómo se 

trabajarán y la fecha en la que se harán las pruebas), la evaluación de los alumnos, su paso de curso, 

las calificaciones, los equipos docentes, el proyecto de atención a la diversidad, los PI, los festivos… 

 Éste es seguramente el más extenso, puesto que recopila mucha información de los otros 

documentos del centro (se hacen referencias al PAT o el PEC) y añade alguna más. Aunque haya 

partes que seguramente se mantienen intactas de un curso a otro, las hay que son muy variables, 

como pueden ser los miembros de los equipos docentes. 
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2.13. Proyecto lingüístico 

Documento creado hace unos años en dónde se analiza la población de Sallent, Balsareny y 

Navàs y la relación de convivencia del catalán y el castellano. Se instaura el catalán como lengua 

vehicular del centro, tanto para las clases como para las actividades. Todos los documentos deben 

ser escritos en catalán. Evidentemente, en la asignatura de Lengua Castellana, el idioma que se debe 

usar es el castellano y en la de Lengua Extranjera se utilizará esa (inglés o francés) y el catalán para 

las traducciones. 

 

2.14. PEC 

 En este documento se recogen las normas que se deben seguir en el centro desde su 

creación en 1993. El INS de Sallent se declara laico y plural, aunque puede ofrecer religión si algún 

alumno lo pide. Su lengua de aprendizaje será el catalán aunque se velará para que los alumnos 

adquieran dominio en el castellano. No se juzgará a ningún alumno por sus creencias y se fomentará 

un ambiente de tolerancia y solidaridad. 

 También se presentan los objetivos del centro y el modo de proceder respeto a la 

diversidad, el modo de evaluar, el funcionamiento de los equipos docentes así como las funciones de 

las diferentes comisiones y organizaciones (de alumnos, de padres…) y la estructura del centro. 

 

 
3. Descripción de la observación 
 

 La observación llevada a cabo en el centro INS Llobregat de Sallent ha podido ser muy 

exhaustiva puesto que se me ha permitido acceder a todos los cursos y a diferentes asignaturas. 

Debido a que mi tutora es la jefa de estudios y tiene pocas horas de clase, también he ido siguiendo 

a las otras dos profesoras que imparten lengua y literatura castellana. Aun así, he decidido centrar-

me en el 2º curso de ESO puesto que es quizás donde hay mayor diversidad en todos los niveles. 

 En cuanto a la relación de lo que se explica con lo que se pide en el currículum, he 

preguntado a los diferentes profesores y he observado que se cumplen los requisitos ya que en la 

mayoría de clases se sigue el orden que marca el libro de texto y éste sigue lo que el currículum 

marca4. También se encaran las clases a poder adquirir las competencias básicas.  

 La organización de este apartado será la siguiente5: 

                                                 
4
En los apéndices se recogen los ejercicios, la teoría y los exámenes que he podido obtener. 

5
 Aquí se muestra un resumen de todo lo observado. En los apéndices se recogen las fichas de cada asignatura (las de 

lengua castellana en concreto) y las de las diferentes asignaturas de 2º de ESO. Su información (resumida) es la que se ha 
ido tomando en las aulas. 
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1. Comentario general acerca de las clases de lengua y literatura castellana6. 

2. Comentario acerca de otras asignaturas7. 

3. Análisis de 2º curso de ESO. 

4. Reflexión acerca de las reuniones a las que se me ha permitido asistir. 

 

3.1. Comentario general acerca de las clases de Lengua castellana y literatura 
 
 1º ESO: Se están impartiendo la ortografía y los pronombres. Las clases siguen una 

organización muy marcada: corrección de los deberes, explicación de la teoría, ejercicios de manera 

oral y unos 15-20 minutos de trabajo en grupo. En cuanto a los alumnos, en general son un grupo 

trabajador y que no presenta muchos problemas ni a nivel intelectual ni de comportamiento. La 

mayoría de alumnos siguen bien las clases y es fácil motivarlos. Se han adaptado bastante bien a la 

metodología del trabajo y eso se refleja en buenos resultados. Entre ellos parece que hay buena 

relación.  

 3º ESO: Se imparte sintaxis (CD, CI, CPred...), literatura (La Celestina) y ortografía. La 

estructura de las clases es un poco variable en función de la hora en que se imparten y según el 

tema que toque explicar. Normalmente se corrigen los deberes y se procede a explicar la teoría y si 

da tiempo se hacen ejercicios. He podido asistir a un examen con uno de los grupos. Dado la rapidez 

con la que lo hicieron, los mismos alumnos se pudieron corregir una parte del examen (la que era 

tipo test). Son un grupo con pocas ganas de estudiar. Parece que hay casos de semidesesperanza 

aprendida, ya que constantemente se quejan de que eso ellos no lo saben hacer, pero cuesta 

diferenciar si es que realmente lo creen así o simplemente les da pereza hacerlo. Los dos grupos que 

he podido observar (tienen la misma profesora) son un poco diferentes entre sí ya que en uno 

parece que los alumnos están más interesados en la materia y les preocupa más sacar buenas notas. 

 4º ESO: En las pocas clases que he podido asistir se han corregido ejercicios de puntuación y 

ortografía y se ha repasado el análisis morfosintáctico a través de la corrección de un examen (los 

alumnos no lo tenían delante de manera que no podían copiar lo que hicieron en dicho examen). 

 1º Bachillerato: 

 a. Lengua y literatura castellana (materia común): Estos días se está explicando la literatura 

del siglo XX. Las clases se organizan mediante las exposiciones orales de los alumnos, que suelen ser 

dos o tres por sesión. Los alumnos explican el poema que les ha tocado a sus compañeros y la 

                                                 
6
 No se incluirán aquí a los alumnos de 2º curso de ESO puesto que en ser el grupo con más diversidad y al que se le 

prestará mayor atención se le reservará un apartado al final. 
7
 Las que son de 2º curso de ESO no aparecerán en este apartado tampoco. 
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profesora los ayuda cuando lo cree oportuno. El resto de alumnos está atento y tomando apuntes y 

tanto preguntan sus dudas a la profesora como al compañero que está exponiendo. Es una buena 

manera de fomentar la participación.  

 b. Literatura castellana (modalidad): Se trabajan las obras que entran en selectividad. 

Durante estos días se ha analizado y explicado una antología poética del Siglo de Oro. La siguiente 

obra a trabajar es una selección de capítulos de El Quijote. La profesora los ha repartido 

aleatoriamente a sus alumnos para que cada uno se prepare una parte y lo exponga delante de sus 

compañeros para fomentar la participación y poder trabajar así la expresión oral. Hay pocos 

alumnos y eso favorece un buen clima de estudio, ya que les es más fácil estar atentos y 

participativos. 

 2º Bachillerato: 

 a. Lengua y literatura castellana (materia común, grupo de humanidades y ciencias sociales): 

Se están trabajando las tipologías textuales y la historia de la lengua. Se leen los textos de los 

ejercicios y la teoría en voz alta y se van comentando. También se explican las palabras que no 

entienden. Son un grupo difícil con un desinterés muy grande. Hay pocos alumnos que realmente 

quieren escuchar y les interesa la materia aunque se les hace difícil seguir la clase por las constantes 

interrupciones por parte de sus compañeros. Se han tenido que expulsar de clase algunos alumnos 

por faltas de respeto y ser una molestia constante tanto para la profesora como para los demás 

alumnos.  

 b. Lengua y literatura castellana (materia común, grupo de ciencias y tecnología): También 

se trabajan las tipologías textuales y la historia de la lengua. El modo de proceder con estos alumnos 

es un poco distinto puesto que éstos tienen mayor disposición. En función del tema que marque el 

libro se combina la clase magistral con el método inductivo y la resolución de los ejercicios de 

manera oral. 

 
 
3.2. Comentario acerca de otras asignaturas 

 3.2.1. Ciencias sociales (1º ESO) 

 Excepcionalmente, este año tiene que ser impartida por una de las profesoras de literatura 

catalana. Organiza las clases de manera muy participativa. Se reparte el temario en pequeños grupos 

y se pide a los alumnos que se lo preparen y lo expliquen a sus compañeros. La profesora los ayuda 

en la exposición añadiendo informaciones relevantes o clarificando algunos conceptos y va haciendo 

el esquema en la pizarra (que los alumnos copian en la libreta). También aporta ejemplos y les 

explica alguna curiosidad sobre el tema que están trabajando para que les sea más fácil acordarse de 

ello cuando estudien para el examen. Al final de cada unidad se les presenta siempre un reto que 
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fomente su creatividad. También, para que los alumnos vean la historia como una sucesión de 

hechos y no como algo aislado, en los cristales de las ventanas del pasillo del ala de los de 1º de ESO 

se ha montando una línea del tiempo que se va completando con los conocimientos adquiridos en 

finalizar las lecciones.  

3.2.2. Tutoría (3º ESO) 

La tutora de uno de los grupos es la profesora de castellano. En la sesión que asistí se 

procedió a quitar una pequeña exposición que los alumnos de tercero habían montado en el 

vestíbulo del instituto y posteriormente se hizo un cambio de asientos por petición de los alumnos, 

ya que decían que “querían poner un listo en cada fila y los tontos a su lado para que les ayudaran 

en las clases”. 

3.2.3. Cultura y valores éticos (4º ESO) 

En esta asignatura se combina el visionado de alguna película con el seguimiento del 

temario. Estos días coincidió que estaban mirando El concierto. La elección de este largometraje se 

debe a que tiene fragmentos de historia disfrazados de humor francés. Con ello se pretende la 

reflexión de los alumnos acerca de los temas tratados en la película y que hagan una búsqueda sobre 

de los personajes reales en los que se basa el film. Se les pedirá un trabajo corto acerca de ella.  

3.2.4. Latín (1º Bachillerato) 

La clase se organizó de la siguiente manera: repaso de la gramática (tiempos verbales, 

conjugaciones y desinencias del tiempo que se ha trabajado, el imperfecto), explicación del futuro, 

tiempo para hacer ejercicios de consolidación y posterior corrección de los mismos y finalizó con la 

traducción de frases. La profesora organiza mucho las clases y en función del tema que tenga que 

explicar o la hora que las imparte. Hace unas clases muy amenas y fomenta mucho la participación 

de sus alumnos. 

3.2.5. Griego (1º Bachillerato) 

La profesora de griego es la misma que imparte latín y se organiza las clases más o menos de 

la misma manera ya que también empezó con un repaso de gramática (imperfecto) y la explicación 

de este tiempo verbal de manera más exhaustiva y unos ejercicios de consolidación. El grupo de 

griego consta de menos alumnos (sólo son cuatro) y eso hace que las clases se puedan llevar de una 

manera más individualizada en cada alumno. Aun así se fomenta la participación. Puesto que el 

griego clásico es una lengua que les cuesta un poco, la profesora intenta siempre terminar las clases 

explicando etimología o curiosidades de la lengua para que los alumnos salgan más contentos y 

motivados. La profesora tiene un juego de preguntas de cultura clásica y a veces dedican una parte 

de la clase a jugar a este juego de manera que repasan aquello que han aprendido y adquieren algún 

otro conocimiento de una manera más lúdica y amena. 
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 3.2.6. Literatura catalana (1º Bachillerato) 

 Materia común. La asignatura sigue una organización muy pautada que se les presenta a los 

alumnos a principios de curso con todo lo que se estudiará. Hay partes que se explican siguiendo un 

poco el método tradicional, pero también se opta por el método inductivo. Llevan unos días 

haciendo las últimas exposiciones. Los alumnos exponen una parte del temario a sus compañeros y 

la profesora hace las aportaciones que cree oportunas.  

 3.2.7. Literatura catalana (2º Bachillerato) 

Modalidad. Se está trabajando una de las lecturas obligatorias, Invasió subtil i altres contes 

de Pere Calders. La clase se organiza de manera que se empieza leyendo en voz alta el cuento que se 

va a comentar y luego un alumno lo comenta. La profesora va haciendo aportaciones. La clase 

termina con la lectura de un cuento corto y divertido. 

 3.2.8. Lengua catalana (2º Bachillerato) 

Grupo B (Humanidades y ciencias sociales). La organización que se sigue en estas asignaturas 

es la que marca el libro pero se añade información y conceptos que la profesora cree importantes 

que en el libro de texto no están. La clase se divide en magistral (aunque se explique la teoría se van 

preguntando cosas a los alumnos) y la puesta en práctica (los alumnos hacen los ejercicios y la 

profesora va pasando por las mesas resolviendo las dudas tanto del léxico como del ejercicio mismo 

que puedan surgir).  

 

3.3. Análisis de 2º curso de ESO 

3.3.1. Tipología del alumnado: 

 Es un curso que presenta una gran diversidad. Hay alumnos de muchos países diferentes, lo 

que dota los grupos de una gran diversidad étnica y cultural, y también alumnos con problemas, ya 

sean de déficit de atención o con algunas enfermedades. 

 Son quizás, actualmente, el curso más difícil, tanto por la edad que tienen como por los 

cambios que están viviendo o por los conflictos que surgen entre ellos. Hay casos de absentismo, 

autismo, TDAH, minusvalías intelectuales, trastornos de conducta y enanismo. 

 En el caso de estos alumnos he decidido analizar cómo responden en la asignatura de 

castellano en especial y como se comportan con otros profesores, eligiendo una materia de lengua y 

otra de ciencias, como son el inglés y las ciencias naturales. También he querido observar su 

comportamiento en la optativa de lectura.  

3.3.2. Comentarios referentes a la asignatura de Lengua y literatura castellana 

 Durante estos días se está trabajando el texto expositivo y la ortografía. Las clases están muy 

organizadas y se intenta seguir siempre el mismo orden. Se empiezan corrigiendo los deberes, se 
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hacen algunos ejercicios más de consolidación o se explica teoría nueva, se hacen ejercicios orales 

referentes a la nueva materia explicada y los últimos 15 o 20 minutos se dedican a hacer trabajo en 

grupo. Una vez finalizada la lección, se repasan los conceptos a través de ejercicios on-line y, 

posteriormente, los alumnos se ponen en pequeños grupos y se reparten los apartados que entrarán 

en el examen para explicárselos oralmente a sus compañeros. Como son un grupo que les cuesta 

mucho estudiar fuera del centro es una manera de repasar y estudiar un poco. Eso ha resultado ser 

útil puesto que si algún alumno tiene alguna duda lo pregunta a sus compañeros y éstos se la 

resuelven. 

 Los alumnos suelen portarse bastante bien aunque es muy difícil conseguir una clase entera 

sin tener que llamarles la atención. Cabe destacar que en el curso académico anterior la profesora 

de castellano era una de las tutoras y, después de mucho trabajo de hablar y escuchar a los alumnos 

la tomaron como referente y aún ahora, que no es tutora de ningún grupo de 2º, siguen recurriendo 

a ella y eso hace que en sus clases se porten mejor.  

 El hecho de seguir una metodología tan marcada y tan cerrada se debe a que son un grupo 

muy complicado que necesita una seguridad y un clima muy calmado para poder seguir bien una 

clase. Les va bien tener claro desde el principio que van a hacer durante la clase. El trabajo en grupo 

es lo que más les gusta y saben que si se portan bien y atienden tendrán un poco más de tiempo 

para hacer las tareas grupales. 

3.3.3. Comentarios referentes a las otras asignaturas a las que he podido asistir de este 

curso 

 Lengua extranjera. Inglés: Se ha trabajado vocabulario y estructuras gramaticales a través de 

la lectura y traducción de un texto corto. La metodología que se sigue es la corrección de ejercicios y 

la lectura en voz alta (para trabajar la pronunciación), explicación de teoría (cuando lo marca el 

temario) y la resolución de ejercicios individualmente. También, durante las explicaciones se les 

hacen muchas preguntas para que las respondan oralmente y así fomentar la participación. Los 

alumnos en general se han comportado bastante bien pero se despistan mucho y les cuesta 

concentrarse. 

 Ciencias naturales: Se está trabajando la estructura atómica y la química inorgánica. La 

profesora que imparte esta asignatura es nueva en este instituto pero estuvo durante unos años 

trabajando en un centro que funcionaba por proyectos. Aunque aquí en Sallent no se siga esta 

metodología, intenta adaptarla (en la medida que sea posible) a sus clases. Más o menos la mitad de 

la clase está atenta y parece que le guste lo que está explicando pero algunos la boicotean a 
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consciencia8. La clase, a pesar de las constantes interrupciones, es participativa ya que se insta a los 

alumnos a que tomen partido en su propio aprendizaje. Los ejemplos de fórmulas que se muestran 

son las de elementos o compuestos que ellos conocen y usan y eso, a los que están atentos, les 

gusta. Cabe destacar el temple de esta profesora. Aunque hay momentos en los que sería fácil 

perder los nervios ella no les grita nunca (a veces tiene que hablar fuerte para que los que siguen la 

clase puedan oírla) pero no los riñe. Intenta captar la atención de los que boicotean mirándolos a 

ellos mientras explica la materia o preguntándoles alguna cosa sin descuidar a los que se portan 

bien. Al final consigue transmitirles conocimientos. Usa tanto las TIC como el método tradicional, ya 

que evalúa con un examen. 

Optativa de lectura: Esta asignatura se creó para intentar inculcar el gusto por la lectura a los 

alumnos. La idea es que los alumnos lleven al instituto un libro de casa y que lo lean allí. Se busca el 

silencio aunque les es difícil estar más de cinco minutos callados. Se les evalúa en función de los 

libros que se leen, la actitud y la capacidad de saber explicar de qué va el libro que se acaban de leer 

y la metodología que se sigue es simple: abrir un libro y leerlo. Observándolos se puede apreciar el 

que está ahí porque le gusta leer o le está cogiendo el gusto y los que están allí para pasar el rato. 

Algunos alumnos tienen un miedo patológico al libro grueso. No miran de qué va, quieren que tenga 

la letra grande y sea muy corto. 

3.3.4. Atención a la diversidad 

 Puesto que en este curso hay muchísima diversidad se trata a través de la integración y la 

aceptación. Los casos más destacados y quizás más complicados son: un chico con rasgos autistas, 

dos chicas con dificultades graves de aprendizaje, un chico con una ligera minusvalía intelectual, una 

niña que padece de enanismo, una chica con trastorno de conducta, un chico con TDAH y un caso de 

absentismo de un chico. Después de un primer curso de ESO muy difícil, se consiguió mediante 

numerosas charlas con los alumnos y algún castigo (expulsión del centro durante unos días) que 

estos chicos fueran vistos como unos iguales y, actualmente están completamente integrados. Se 

respetan unos a otros y cuidan aspectos que a veces pueden pasar desapercibidos9. 

También es un curso dónde hay muchos alumnos de procedencias diferentes como una 

chica hindú, un chico kosovar, algún chico polaco, varias chicas marroquíes, una chica china y una 

rusa (ambas adoptadas de pequeñas). Estos también están totalmente integrados y aunque en el 

                                                 
8
 Una alumna me preguntó si iría a algunas clases más con ellos a parte de la de castellano y cuando le dije que iría a la de 

naturales me contestó: “Allí nos portamos muy mal”. Ante esa revelación tan sincera yo le pregunté el por qué, a lo que 
ella respondió que porque sí, que allí siempre hacían ruido y se portaban mal. 
9
 En el caso de la niña que sufre de enanismo, hay temporadas en las que debe ir en silla de ruedas. Sus compañeros la 

llevan por el instituto y, en el caso de que haya jaleo o algunos alumnos jugando o medio peleándose en el pasillo, el 
mismo alumno que empuja la silla pide a los demás que tengan cuidado que pasa esa chica y los demás al momento dejan 
que pase. Entre todos la cuidan, en cierto modo. 
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curso anterior surgieron algunos problemas relacionados con la procedencia de alguno de ellos 

ahora ya no suceden y da la sensación que se ven todos como iguales. 

 

3.4. Reuniones: 

3.4.1. Comisión de mediación 

Está formada por el director, la jefa de estudios, el jefe de estudios adjunto, la 

psicopedagoga y dos profesores (la de latín y el de tecnología). Esta comisión se creó para resolver 

los conflictos que surgían en el ámbito del instituto. Allí se discuten los casos que presentan los 

profesores que han detectado algún problema, conflictos entre alumnos detectados por los padres o 

enfrentamientos o quebrantamiento de normas por parte de los alumnos dentro del instituto. Se 

debate sobre los casos y se decide cómo se va a proceder y qué medidas se van a tomar. 

Los casos que se discutieron el día que asistí en la reunión son el caso de absentismo de un 

alumno que falta poco para que cumpla los 16 años con problemas de salud cuya familia permite 

que no asista al instituto, el caso de bullying a través de un grupo de WhatsApp de los alumnos de 1º 

de ESO y el caso de una fumadora de 1º de Bachillerato que fue descubierta fumando tabaco dentro 

del instituto. 

3.4.2. Comisión ILEC 

Está formada por una profesora de lengua castellana, una de lengua catalana, la 

psicopedagoga y la coordinadora pedagógica. Surgió con la idea de promover la lectura y valorarla 

como un placer. También se perseguía inculcar el hábito de leer y la capacidad de estar en silencio. 

Los profesores se formaron en unos cursos que se basaban en el modo de enseñar a aprender 

leyendo y cómo trabajar el léxico que aparece en los libros. 

3.4.3. Comisión de Trabajos de Investigación 

Está formada por cinco profesores de cinco materias diferentes: lengua y literatura catalana, 

lengua y literatura castellana, tecnología, química y filosofía y sociología. Ahí se debate acerca de la 

viabilidad de cada trabajo propuesto y en el caso de que se dude acerca si lo aceptan o denegan se 

acuerda que se citará al alumno en el segundo patio de unos días señalados para que explique con 

detalle cómo llevará a cabo su investigación10. Los trabajos se reparten de manera equitativa de 

manera que todos lleven más o menos el mismo número de trabajos. También se intenta respetar 

que si un alumno le pide a uno de ellos que sea su tutor que pueda serlo.  

Reunión con el alumno: El alumno citado quiere hacer su trabajo acerca de los scouts de 

Sallent. El chico ha explicado que quiere demostrar que “al cau no només som quatre arreplegats 

                                                 
10

En los apéndices se recogen las propuestas de trabajos de investigación que se harán este curso así como la hoja que han 

tenido que entregar rellenada. 
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que toquem la guitarra”. Quiere hacer encuestas en las que se pregunte a los que van por qué lo 

hacen y a los que no por qué no. También se quiere entrevistar a los padres para saber qué les lleva 

a apuntar o no a sus hijos a los scouts. Finalmente hará como un panfleto publicitario con el que se 

intentará convencer a las familias que no llevan a sus hijos allí. Al final le han dado el visto bueno.  

 

3.5. Preguntas 

 a. ¿Cuáles son los profesores que van a las excursiones y cuántos deben ir? 

 De entrada son dos y luego se añade un profesor más por cada veinte alumnos. 

Normalmente suele ir el tutor y el profesor de la materia de lo que se va a tratar en la excursión. Si 

otro quiere ir, también se le permite. 

 b. En el día del deporte, ¿qué profesores van a cada actividad? 

 Pueden ir los que quieran. En el instituto quedan dos o tres y todos los demás se reparten. 

Pueden escoger la actividad que quieran pero tiene que haber alguno en todas las actividades. 

 c. Si un profesor no puede ir a una excursión que le tocaría ¿qué sucede? 

 No pasa nada si el motivo es justificado. Alguna profesora ha tenido permiso de lactancia y 

aunque en alguna excursión le hubiera tocado ir ese permiso hacía que estuviera exenta. 

 d. ¿Cómo se consigue que en un grupo como el de 2º de ESO acaben portándose bien? 

 Hablando mucho con ellos y escuchándolos. A veces estos niños necesitan explicar qué les 

pasa y en su casa les es difícil. Si es necesario perder una clase para resolver algún conflicto o porque 

necesitan expresar algo, ya se recuperará, pero escucharles sigue siendo lo más productivo. Se les 

tiene que dejar claro que no se pueden perder todas las clases y que allí se va a estudiar, pero si se 

tiene un problema grave, se les escucha. 

 

 

5. Conclusiones 

 

 Ésta es la memoria de la primera toma de contacto con los adolescentes. Es interesante ver 

cómo se comportan en general, en cada materia y con profesores distintos. Antes de empezar las 

prácticas se me había informado que 2º de la ESO era un grupo difícil. Pude ver a qué dificultad se 

referían y porqué cuando decía que iba a su clase suspiraban. Al lado de mi tutora he podido 

observar cuánta mano izquierda es necesaria para poder dar una clase y para que esas personitas 

que tenemos delante se comporten como es debido.  

 He podido observar diferentes maneras de dar clase, muy distintas entre ellas pero que a su 

manera todas funcionan. No es sólo el profesor colega o el que inspira temor. Es el profesor que 
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sabe ser estricto pero a la vez es accesible a sus alumnos cuando tienen un problema. Se valora al 

profesor que sabe mucho y que es bueno en su campo pero que es capaz de suprimir una clase para 

escuchar a sus alumnos. 

 Como exalumna del centro, ha sido interesante ver cómo han evolucionado las profesoras 

que tuve tiempo atrás. No son muy distintas de cómo eran entonces pero se han adaptado a los 

nuevos tiempos y a la nueva tipología de alumnos.  

 Observando el día a día del centro se pueden ver muchas cosas, no sólo referentes a las 

clases en sí, sino qué hacen los alumnos cuando no están dentro del aula, el respeto que tienen 

hacia compañeros que sufren alguna enfermedad y las relaciones que establecen entre ellos. Cada 

grupo tiene asignado (en las normas no escritas de los alumnos) un sitio en el patio y siempre se 

pueden ver a los mismos alumnos en el mismo sitio. 

 Los tiempos en los que estamos viviendo son muy diferentes de nuestra época de 

estudiantes. Mientras que antes se usaba un libro y un folio, ahora se usan las TIC con todo lo que 

eso comporta, ya que la conexión falla constantemente en los ordenadores o tablets de los alumnos 

y eso hace que a veces se pierda tiempo y propicia que se despisten más. La mayoría de alumnos 

siguen interesándose por las materias (o al menos por alguna de ellas) pero da la sensación de que 

hay más que no les importan sus notas o que simplemente están ahí por obligación. También se me 

ha hecho raro ver a tantos alumnos que toman pastillas por TDAH. Parece que ahora hay más niños 

que sufren de esos trastornos que hace unos años. 

 En resumen, estas prácticas han sido muy interesantes a la vez que estimulantes, ya que 

hacen tener ganas de que llegue el segundo prácticum para poder poner en práctica todo lo 

aprendido.  

  

6. Fuentes documentales 

 Pla d’acció tutorial (PAT) de l’IES Llobregat de Sallent 

 Normes d’Organització i Funcionament del Centre (NOFC) de l’IES Llobregat de Sallent 

 Projecte educatiu (PEC) de l’IES Llobregat de Sallent 

 Projecte lingüístic. Assessoria lingüística de l’IES Llobregat de Sallent 

 Organització del curs 

 

 

 

 

 



Apéndices 

 

1.1º ESO: 

 1.1. Ficha 

Lengua y literatura castellana 

Grupos 

Materia que se imparte 

Cómo se imparte 

Relación profesor / alumnos 
y viceversa 

Impresiones de la profesora 

Evaluación 

 

 1.2. Ejercicios extraídos
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A 

Ortografía 

Soporte: Digital (los ejercicios se proyectan en la pizarra) 

Analógico (los alumnos los hacen en la libreta) 

Organización: 

- Corrección de los ejercicios 

- Explicación de la teoría 

- Trabajo en pequeños grupos 

Los alumnos respetan a la profesora y no parece
costoso hacer que se comporten correctamente.

Son un grupo trabajador que no presenta muchos
nivel intelectual ni de comportamiento. La mayoría
siguen bien las clases y es fácil motivarlos. Se han
bastante bien a la metodología del trabajo y eso
buenos resultados. Entre ellos parece que hay buena

Mediante un examen (50%) y los ejercicios, las redacciones,
actividades de grupo y de repaso y la actitud (50%

extraídos del libro digital de la plataforma Weeras 

 

Soporte: Digital (los ejercicios se proyectan en la pizarra) 

 

parece que se le haga 
correctamente. 

muchos problemas ni a 
mayoría de alumnos 

han adaptado 
eso se refleja en 

buena relación. 

redacciones, 
(50% restante). 
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El ejercicio anterior consta de dos

pide a los alumnos que busquen
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dos páginas. En la segunda encontramos el m ismo

busquen los pronombres que pertenecen a la segunda persona

 

ismo poema, pero se les 

persona gramatical. 

 



 

 

 

 

El ejercicio anterior consta de tres

pide a los alumnos que busquen

su antecedente. 
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tres páginas. En la segunda encontramos el mismo

busquen el pronombre demostrativo y en la tercera el pronombre

 

 

 

mismo texto, pero se les 

pronombre relativo y 



 
 
 
 

 
 
 
 
 

 138 

 

 



 1.2. Ejercicios de internet

 Extraídos del web http://www.xtec.cat/~jgenover/morfo.htm
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internet 

http://www.xtec.cat/~jgenover/morfo.htm 

 

 



 140 

 1.4. Examen del tema que se ha trabajado estos días 

EXAMEN TEMA 3 1º ESO  LENGUA CASTELLANA 
NOMBRE:...................................................................................... 
1. Completa este fragmento con los determinantes correspondientes: esa, los, un, cierta, el, 
el, su, el 
 
Meses después,.....  colega me dijo que en..... aldea muy distante del Ganges había oído 
hablar de tigres azules. ........dato no dejó de sorprenderme, porque sé que en............. 
región son raros............ tigres. Nuevamente soñé con........... tigre azul, que al andar 
proyectaba.............. larga sombra sobre ..............suelo arenoso. 
 
2. Coloca los determinantes que faltan en los siguientes refranes: 
aquellos, mi, un, cada, otro, los, la, los, tal, tal, cada, su, los, la, los, un, los, su, un, su, estos 
a) ........ociosidad es madre de todos ........vicios. 
c) ...........niños y............ locos dicen verdad. 
d) .........oveja con ..............pareja. 
 
3. Completa los espacios en blanco con los determinantes demostrativos y posesivos 
adecuados. 
 
a).......... chaqueta verde que llevas no me gusta. 
b) ¿Vendrás a la fiesta de ...........aniversario? 
c)............... padres hacen todo lo necesario para que estudiemos. 
d)............ mochila que llevo, me la regaló tía Agustina. 
e) Sara y María llevan a ............hijas al mismo colegio. 
f ) Ayer vi a.......... amiga paseando a ...........perro. 
g) .........calcetines que te has puesto no combinan con.......... pantalones. 
 
 
4. Completa las oraciones con los siguientes determinantes indefinidos, escribiendo la 
flexión de género y número correspondiente: otro, todo, demasiado, poco, varios, 
bastante, cualquier, otro, mucho 
 
a) Es muy fácil,.......... alumno puede hacerlo. 
b) Lleva............. días esperando noticias de su hermana. 
c) Suele ser puntual, pero hoy llegará ............tarde. 
d) Vendrán.............. gentes y traerán ............... costumbres. 
e) Asistieron al teatro muy .............personas.  
f) Después d. .............e esfuerzos, consiguió su objetivo. 
 
5. Transforma los números cardinales de las siguientes oraciones en los ordinales 
correspondientes y escríbelos: 
 
a) La carrera no me ha ido muy bien, he quedado el veintiuno. 
b) El profesor dijo que, a partir del diez, los demás quedaban suspendidos. 
d) Mi abuela vive en el piso 6 y no tiene ascensor. 
h) Llevaré el dorsal número 8, o sea, que saldré en el lugar ocho. 
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6. Identifica y clasifica los pronombres y los determinantes de las siguientes oraciones: 
 
a) Cualquier desaprensivo puede convertirse en ladrón. 
b) Un cuadro así no lo pinta cualquiera. 
c) En mi vida había visto tantos libros juntos. 
d) ¿Cuántos quieres? 
e) A cada cual lo suyo. 
f ) Vuestra casa es mayor que la nuestra. 
g) Aquella fiesta de aniversario fue inolvidable. 
h) Si tú te quedas con esta, yo me quedo con aquella: decide. 
 
7. Indica los pronombres demostrativos, posesivos e indefinidos de las siguientes 
oraciones: 
 
a) Alguien anda por ahí, buscando alguna cosa. 
b) Aquel barco que está amarrado en el puerto es el nuestro. 
c) Siempre está preocupado por sus cosas, por lo suyo. 
d) Ni quieres esto ni deseas aquello... ¿Qué te pongo entonces? 
e) No había nadie en el pueblo, estaba desierto. 
f ) Aquel sujeto me daba mala espina, pero este es de confianza. 
g) ¿Qué hay de lo nuestro? 
h) ¿Quieres manzanas? Voy a ver si me queda alguna. 
 
 
8. Completa los espacios en blanco de las siguientes oraciones con los pronombres relativos 
correspondientes: 
 
 
a) Quedan claras las razones en las.............. basas tu reclamación. 
b)............. quiera ir al baño que levante la mano. 
c) La operación ............. sufrió el mes pasado ha resultado ser un éxito. 
d) La obra de teatro, ..........autor es a su vez el primer actor, es excelente. 
e) La canció.............. oí esta mañana era muy pegadiza. 
f) La novela de la ................. me hablaste está agotada. 
g) .................se sientan perjudicados por la decisión deberán acudir a los tribunales. 
 
9. Selecciona la opción correcta en las siguientes oraciones: 
 

a) Se ha olvidado / olbidado el móvil / móbil en casa. 
b) Le corroe la envidia / enbidia. 
c) El vertido / bertido tóxico afectava / afectaba la salud de los vecinos / becinos. 
d) Hervía / herbía la verdura / berdura en una olla a presión. 
e) Jugando al ajedrez no tiene ribal / rival, es inbencible / invencible. 
f ) Con la victoria / bictoria de su equipo, la clasificación dio un buelco / vuelco. 
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10. Escribe tres palabras correspondientes a cada una de las siguientes reglas de ortografía: 
 
a) Se escriben con b la palabra boca y sus derivados. 
b) Se escriben con v las palabras que empiezan por ad-. 
c) Se escriben con v las palabras que empiezan por div-. 
d) Se escriben con b las palabras que empiezan con el prefijo sub-. 
 
11. Deduce y escribe la regla de ortografía aplicable a la siguiente serie de palabras: 
 
advertir, invitar, investigar, adverbial, advocación, convulsión, convencer, envejecer 
 
 
 
 
12. Completa las siguientes palabras con v o b, según convenga: 
 
...icerrector cla... o ....illar ca.... ecilla ca..... añae..... idencia..... íceps...... aríton .....í... ora 
ca... erna 
 
TEST  TEMA 3 
 
 
1. ¿Cuáles de las palabras subrayadas son determinantes? 
 
a) He caminado dos kilómetros. 
b) Nos comeremos los bocadillos para almorzar. 
c) Es un collar muy bonito. 
 
2. ¿Cuál de los siguientes conceptos es un tipo de determinante?: 
 
a) Exclamativo. 
b) Figurativo. 
c) Indefinido. 
 
3. ¿Cuál de estos tipos de artículo acompaña a los adjetivos para convertirlos en nombres?: 
 
a) El artículo determinado neutro. 
b) El artículo contracto. 
c) El artículo indeterminado. 
 
4. Señala la característica que no corresponde a los determinantes demostrativos. 
 
a) Pueden aparecer en singular y plural. 
b) Indican la cantidad exacta del nombre. 
c) Indican la distancia del nombre en el espacio y el tiempo. 
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5. ¿Cuáles son los determinantes posesivos de la segunda persona del plural, para indicar 
varios poseedores? 
a) sus / suyos. 
b) vuestros / vuestras. 
c) nuestro / nuestra. 
 

6. Señala cuál de las siguientes palabras no es un determinante indefinido: 
 

a) esos. 
b) muchos. 
c) algunos. 
 

7. Indica cuáles de las siguientes palabras son determinantes numerales cardinales: 
 

a) séptimo. 
b) cuarenta y tres. 
c) ocho. 
 
8. ¿Qué determinante ordinal es incorrecto? 
 
a) vigésimo primero. 
b) veinteavo. 
c) undécimo. 
 
9. ¿Cuál de las palabras subrayadas no es un pronombre? 
 
a) Lo que vi ayer. 
b) La canción que escuché. 
c) Las compró por mucho menos. 
 
10. ¿Cuál de estos pronombres personales corresponde a la tercera persona del femenino 
plural?: 
 
a) ellas.  
b) ella.  
c) vosotras. 
 
11. ¿En qué se diferencian los pronombres demostrativos de los posesivos? 
 
a) En que los demostrativos indican la distancia respecto al emisor y los posesivos no. 
b) En que los posesivos tienen forma neutra y los demostrativos no. 
c) En que los posesivos indican pertenencia del elemento al que sustituyen y los 
demostrativos no. 
 
12. Indica cuál de estos pronombres indefinidos no es también un determinante indefinido: 
a) alguien.  
b) bastante.  
c) demasiado. 
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2.2º ESO: 

 2.1. Fichas 

Lengua y literatura castellana 

Grupos Todos. A, B y C 

Materia que se imparte Texto expositivo, ortografía, comprensión lectora 

Cómo se imparte Soporte: Digital (los ejercicios se proyectan en la pizarra) 
Analógico (los alumnos los hacen en la libreta 
Organización: 
- Corrección de los ejercicios 
- Explicación de la teoría 
- Trabajo en pequeños grupos 

Relación profesor / alumnos 
y viceversa 

Los alumnos respetan a la profesora y suelen recurrir a ella 
cuando tienen alguna preocupación (ya sea con sus compañeros 
o en casa). 

Impresiones de la profesora Grupo muy complicado y muy heterogéneo con casos muy graves 
tanto de comportamiento como de faltas sociales y económicas. 
Esto provoca la retroalimentación de los problemas creando un 
ambiente tenso y desordenado. Hay alumnos que necesitan el 
acompañamiento de un adulto y en el ámbito de la clase precisan 
de un ambiente muy tranquilo y muy controlado y una 
metodología muy organizada. El hecho de gritar con estos 
alumnos es ponérselos en contra. Valoran mucho ser escuchados 
y notar que sus problemas interesan al profesor. Se ve que son 
niños poco cuidados y les cuesta mucho hacer los deberes. Aun 
así hay alumnos muy buenos que ayudan de buen grado a los 
compañeros con más dificultades y no pierden la paciencia. No 
son un grupo que parezca muy unido pero respetan los casos de 
diversidad que hay y los ven normales. 

Evaluación Mediante un examen, una exposición oral y los ejercicios hechos 
en la libreta. 

 

 

 
 
 

Lengua y literatura castellana 

Grupos C 

Materia que se imparte Readings, Gramática 

Cómo se imparte Se proyectan los ejercicios y la teoría en la pizarra y se van 
haciendo conjuntamente. Se leen las frases y los textos en voz 
alta para mejorar la pronunciación. También se les deja tiempo 
para que hagan solos los ejercicios en clase. De vez en cuando 
hacen trabajos en grupo o por parejas. 

Relación profesor / alumnos 
y viceversa 

Los alumnos se portan bastante bien en general, pero hay que 
llamarles la atención muchas veces para que hagan silencio y se 
concentren. 

Evaluación Mediante exámenes, los ejercicios hechos en la libreta y los 
trabajos en grupo. 
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Ciencias naturales 

Grupos C 

Materia que se imparte Estructura atómica y formulación inorgánica 

Cómo se imparte Se combina la proyección de teoría o vídeos que aclaran lo que 
se está explicando de una manera más visual o gráfica y se va 
anotando la teoría en la pizarra en forma de resumen o de mapa 
conceptual. Los ejemplos que se dan son de fórmulas de 
sustancias que ellos conocen. Se sigue más o menos la 
organización que marca el libro pero se complementa con otras 
informaciones más asequibles y más interesantes para hacer 
que la materia se vea más atractiva. 

Relación profesor / alumnos 
y viceversa 

Los alumnos se portan mal a consciencia con esta profesora y no 
se entiende muy bien por qué. Ella no se altera ni les grita. Usa 
un tono autoritario cuando pide silencio pero los hay que no le 
hacen caso. Aun así hay alumnos que aprovechan sus clases e 
incluso le dicen que los que boicotean la clase les molestan 
porque los distraen o no les dejan escuchar. 

Evaluación Mediante exámenes. 

Optativa de lectura 

Grupos C 

Materia que se imparte Gusto por la lectura 

Cómo se imparte Los alumnos deben traer un libro de su casa o, en el caso que no 
lo hagan, el centro les proporciona uno. Lo leen en clase en 
silencio y posteriormente lo explican a sus compañeros. 

Relación profesor / alumnos 
y viceversa 

Hay alumnos que les cuesta portarse bien y a veces se hace 
costoso conseguir que estén callados más de cinco minutos. 

Impresiones de la profesora Hay muchos que no les gusta leer y están cursando esta 
asignatura porque creen que pueden aprobar sin hacer nada. 
Sin embargo los hay que realmente les gustan los libros que 
leen y también los traen de casa en vez de cogerlos del instituto. 

Evaluación En función de la cantidad de libros que se leen, el 
comportamiento en clase y el hecho de saber explicar qué 
sucede en el libro 
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 2.2. Ejercicios y teoría de las diferentes asignaturas 

 2.2.1. Fragmento del libro de lengua y literatura castellana correspondiente al temario que 

se ha dado durante las dos semanas del Prácticum I 

 Se muestran las fotocopias del libro en formato papel, ya que es exactamente igual al libro 

digital. La diferencia apreciable es que la versión digital contiene algunas actividades interactivas o 

se van corrigiendo a medida que el alumno las realiza. También cambia un poco la maquetación. 
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 2.2.2. Ejercicios de internet

 Extraídos del web http://www.xtec.cat/~jgenover/morfo.htm
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internet 

http://www.xtec.cat/~jgenover/morfo.htm 

 



 

 150 

 

 

 



 

 2.2.3. Fotocopias de los apuntes

 Aquí se muestran algunas

durante el Prácticum I. Se puede

que aparecen en el libro aunque

maquetación) 
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apuntes de una alumna 

algunas de las páginas correspondientes a la materia 

puede ver el resumen de la teoría y los ejercicios. Se corresponden

aunque la numeración sea distinta (esos cambios

 

 

 

 que se ha impartido 

corresponden con los 

cambios se deben a la 
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2.2.4. Fotocopias de los ejercicios repartidos en clase de Lengua extranjera – inglés 
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2.3. Ejemplo de programación de la asignatura de Lengua y literatura castellana 

 Aquí se muestra el planning vacío de una semana. La profesora va anotando cada semana lo 

que se va a hacer en cada clase. Los grupos están ordenados en función de la hora en que se imparte 

la clase. 

 

 

 

 2.3. Examen del tema que se ha trabajado estos días 

EXAMEN TEMA 3  2º ESO 
NOMBRE:………………………………………………………………………………………………………… 

 
1.Dictado.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2. Analiza los siguientes sintagmas nominales: 
 

        a) otras estrellas fugaces 
 
 

        b) mis amigos de Montpellier 
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3. Subraya y escribe los elementos que forman los complementos del nombre de estos 

sintagmas nominales: 

 

Ejemplo: el búho perezoso: adj. 

 

un ramillete muy colorido 

el coche que vendimos: 

la película de acción: 

el mar Mediterráneo: 

 

 

4. Completa estas oraciones con el monosílabo adecuado en cada caso:  

 

a) ………no…… la hora exacta de su vuelo. 

b) ……que mi hijo ……viste con manga corta en pleno invierno. 

c) ¿ ……eres? ……tú quieres que sea. 

d) …….perro me quiere solamente a ……. 

e) ¿…… es la dirección para llegar a …….casa? 

f ) La llave, la …….perdí, la encontré ayer encima del tocador. 

g) Siempre piensa para…… . Solo mira para ……. 

 

5. Analiza las siguientes estructuras nominales: 

Ejemplo: el chico del cuarto 

                Det +N+ S. Prep 

a) algunos días de verano 

 

 

 

b) esta maleta roja 

 

 

 

c) sus fantasías de papel 

 

 

 

d) todos los poetas románticos 
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6. Pasa al plural las siguientes oraciones: 

 

a) Este espécimen es único en su especie. 

 

b) Recibió su currículo en el momento justo. 

 

c) ¿Quieres ver el álbum de mi boda? 

 

d) Todo movimiento artístico tienen su canon. 

 

7. Subraya el núcleo de los siguientes sintagmas nominales en negrita: 
 

 

Mónica se había despertado de buen humor. Hacía mucho tiempo que no le pasaba 

algo así. A veces bastaba un simple detalle para ponerse contenta: la luz clara de la 

mañana, el café humeante en la taza de flores rojas, el agua límpida de Bora Bora 

en la fotografía recortada de la revista y pegada en la pared de la habitación, el 

calor de la ducha, la voz del locutor anunciando que son las siete en Portugal 

continental, las seis en Madeira y las cinco en las Azores. Se estremece cuando oye 

hablar de las cinco, ¡Dios mío! Qué tremendo si estuviese ahora levantándose en las 

Azores para ir al Salón Rosario, qué oscuridad debe haber allá. 

 

8. Infiere los monosílabos diacríticos que faltan en cada uno de estos refranes: 

 

a) …….vale malo conocido ……..bueno por conocer. 

b) ……..mucho abarca, poco aprieta. 

e) Ojos ……no ven, corazón …….no siente. 

f ) Dime con…… andas, y …..diré ……eres. 

g) No hay peor sordo ……….no quiere oír. 

 

TEST TEMA 3 

 

1. El núcleo de un SN puede ser un... 

a) ... adjetivo sustantivado. 

b) ... adverbio. 

c) ... adjetivo. 

 

2. ¿Qué función tiene el elemento subrayado en carente de opinión? 

a) Complemento del nombre. 

b) Complemento del adjetivo. 

c) Sujeto. 
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3. ¿Cuál es el núcleo del sintagma nominal algunos soleados días de enero de 1978? 

a) soleados. 

b) días. 

c) enero. 

 

4. ¿A qué estructura corresponde el SN mi cartera caqui de terciopelo? 

a) art. + n. + adj. + prep. + adj. 

b) det. + n. + adj. + prep. + adj. 

c) det. + n. + adj. + prep. + n. 

 

5. ¿Qué función tiene el elemento subrayado en coche de alquiler? 

a) Complemento del adjetivo. 

b) Sujeto. 

c) Complemento del nombre. 

 

6. ¿Cuál de estas características corresponde a un texto expositivo? 

a) Pretende convencer, disuadir al lector a cambiar de opinión. 

b) Tiene un vocabulario muy formal y específico. 

c) Narra unos hechos que concluyen. 

 

7. ¿Cuál de estos tipos de texto es expositivo? 

a) Un manual de logopedia. 

b) Unas instrucciones de montaje. 

c) Un mitin. 

 

8. Un texto expositivo no puede tener... 

a) ... argumentos. 

b) ... ejemplos. 

c) ... descripciones. 

 

9. ¿Qué clase de palabra es aun? 

a) Una conjunción. 

b) Un adverbio.  

c) Una preposición. 

 

11. ¿Qué clase de palabra es si? 

a) Una preposición 

b) Un pronombre. 

c) Una conjunción. 
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12. ¿Para qué sirve la tilde diacrítica? 

a) Para diferenciar palabras que se escriben igual. 

b) Para reconocer palabras llanas con tilde. 

c) Para conservar la tilde en adverbios terminados en -mente cuyo adjetivo lo lleva. 

 

13. ¿Qué grupo consonántico no forma sílaba? 

 

a) El grupo bl.  

b) El grupo cc.  

c) El grupo cr. 
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3.3º ESO: 

 3.1. Ficha 

Lengua y literatura castellana 

Grupos B y C 

Materia que se imparte Explicación de la teoría en clase. Se hacen algunos ejercicios en 
clase, en la libreta y también en el libro digital. 

Cómo se imparte Hay una gran diferencia entre el grupo B y el C. En el B es más 
difícil conseguir que se porten bien, mientras que en el C los 
alumnos están más interesados por la materia y se portan mejor. 

Relación profesor / alumnos 
y viceversa 

Los alumnos (grupo B) saben más de lo que realmente creen que 
saben. Son poco reflexivos y no les gusta tener que pensar para 
hacer un examen. Prefieren memorizar las cosas antes que usar 
la cabeza.  
En el otro grupo (C) les preocupan más las notas que puedan 
sacar y tienen mayor interés. Hay alumnos muy aplicados. De 
todos los grupos de tercero son quizás los más buenos (tanto de 
comportamiento como de interés por la lengua y la literatura). 

Evaluación Mediante un examen y los ejercicios presentados. 

 

 

 

3.2. Fotocopias de los ejercicios que se han repartido 
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 3.3. Examen del tema que se ha trabajado estos días 
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4.4º ESO: 

 4.1. Ficha 

Lengua y literatura castellana 

Grupos C 

Materia que se imparte Sintaxis 

Cómo se imparte Se corrigen los ejercicios en voz alta y se van explicando para su 
comprensión. 

Relación profesor / alumnos 
y viceversa 

Los alumnos participan en la clase y le hacen preguntas a la 
profesora. Se portan bien y no hay que llamarles prácticamente 
nunca la atención. 

Evaluación Mediante un examen y exposiciones orales. 

 

 4.2. Fotocopias de los ejercicios 
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5.1º Bachillerato: 

 5.1. Fichas 

Lengua y literatura castellana (materia común) 

Grupos Ciencias y tecnología 

Materia que se imparte Literatura del siglo XX 

Cómo se imparte Cada uno de los alumnos explica a sus compañeros un autor y un 
poema. Se ayuda de una presentación en PowerPoint dónde 
aparece un resumen de la biografía del autor y el poema que se 
va a comentar con las figuras retóricas y la rima marcadas. La 
profesora va ayudando en las exposiciones añadiendo 
informaciones de interés o algunas que los alumnos han obviado. 
El resto de la clase va tomando apuntes. 

Relación profesor / alumnos 
y viceversa 

Los alumnos participan en la clase y hacen preguntas a la 
profesora. No hay que llamarles casi nunca la atención. Muestran 
interés. 

Evaluación Mediante un examen y exposiciones orales. 

 

Lengua y literatura castellana (modalidad) 

Materia que se imparte Antología de la poesía del Siglo de Oro 

Cómo se imparte Se leen los poemas y se van comentando. La profesora explica y 
los alumnos hacen preguntas. Se combina este tipo de clase más 
magistral con otras dónde los alumnos exponen. A fecha de 
entrega de esta memoria, se está trabajando El Quijote, dónde 
cada alumno expone una selección de capítulos. 

Relación profesor / alumnos 
y viceversa 

Son un grupo muy pequeño y muestran interés por aquello que 
se les explica. También son participativos y eso hace que las 
clases sean más dinámicas. 

Evaluación Comentarios de texto y examen de las lecturas obligatorias. 

 

 

 5.2. Dosier que se les proporcionó a los alumnos de la materia común al inicio del curso 
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 5.3. Programa de la asignatura de Literatura (modalidad) 
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 5.4. Manera en la que se repartirán las exposiciones de los capítulos de El Quijote 

 Para mantener la confidencialidad, se han tachado los nombres de los alumnos. 
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6.2º Bachillerato: 

 6.1. Ficha 

Lengua y literatura castellana (materia común) 

Grupos Humanístico y ciencias sociales / Ciencias y tecnología 

Materia que se imparte Tipologías textuales e historia de la lengua 

Cómo se imparte Lectura y explicación de la teoría y resolución de ejercicios en voz 
alta. 

Relación profesor / alumnos 
y viceversa 

H/CS: Grupo complicado que muestra un desinterés muy grande. 
Les cuesta estar atentos y se les tiene que llamar la atención 
constantemente. Algunos de ellos son irrespetuosos. 
C/T: Son muy pocos alumnos y están atentos. Prácticamente no 
se les tiene que llamar la atención y hacen más preguntas. 

Evaluación Mediante un examen y ejercicios (redacciones...) 

 

 

7. Hoja que deben entregar los alumnos con su propuesta para el Trabajo de Investigación: 
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8. Propuestas para el Trabajo de Investigación 

 A continuación se mostrarán los títulos de los trabajos de investigación presentados para su 

aprobación. Se mantendrá el título en su lengua original. La siguiente tabla muestra los trabajos que 

se llevarán a cabo individualmente. El color verde significa que han sido aceptados y el naranja que 

están pendientes de una entrevista con el alumno para que explique mejor su propuesta. 

 

Vivències de la guerra civil   

Diferents cultures dins l’àmbit de Sallent   

El hip-hop a Espanya i als USA. Relació amb la música rap   

Símbols franquistes a Sallent, Cabrianes i la Botjosa   

Cura i prevencions amb remeis naturals del càncer   

Raons polítiques, econòmiques i socials i el què ha portat els veneçolans a emigrar a 

Espanya. 

  

Preparació física d’un esportista d’elit   

Com afecta a la nostra societat la dislèxia   

Esports de contacte i la seva presència al Bages   

Tipus de delinqüència i la seva anàlisi psicològica   

Anàlisi comparatiu del sistema educatiu a Espanya, Alemanya i Finlàndia   

Musicoteràpia. Com afecta la música a les persones   

Procés de l’elaboració dels embotits a Cal Serra de Cabrianes   

Evolució de la moda al segle XX   

Adaptació de la població estrangera a Catalunya i el tracte que reben   

Com treballen alguns restaurants de l’alta cuina catalana   

Estereotips de l’esplai a Sallent   

Problemes que afecten al medi ambient i les seves solucions   

El ballet és un esport?   

Anàlisi i seguiment d’un equip de ciclisme professional   

Investigar els treballs de recerca de l’INS Llobregat   

Futbol femení   

Lesions en cavalls d’alta competició   

L’àmbit de l’alimentació en el fitness   

Com funciona i es construeix un tanc a motor   
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A continuación, se mostrarán los títulos provisionales de los trabajos que se harán por parejas: 

Com es crea una empresa des del començament. Disseny i marketing   

Comparación y relación entre el maltrado animal y la violencia de género   

Historia y evolución de los deportes de motor: fórmula 1 y moto GP   

Malaltia de l’esquizofrènia   

Efectes de l’esport sobre la fisiologia del cos humà   

 

Excepcionalmente, este año un grupo de tres chicos ha pedido hacer el trabajo juntos y tienen muy 

claro qué partes va a desarrollar cada uno. El título es: 

Construcció d’un coet no tripulat   
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c) Memoria de las prácticas externas II 
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1. Contextualización 
 
 Las prácticas externas del Máster de formación del profesorado de Educación Secundaria 

Obligatoria y Bachillerato, Formación Profesional y Enseñanza de idiomas se llevará a cabo en el INS 

Llobregat de Sallent, en la comarca del Bages.  

 Fue construido en 1993 en el barrio de la Estación de Sallent y se encuentra justo en la 

entrada del pueblo. Es un instituto público que acoge a los alumnos del mismo Sallent, de Balsareny, 

algunos de Navàs y los de Cabrianes, aunque acepta alumnos de toda la comarca. A lo largo de su 

historia ha tenido épocas con más alumnos (700 aproximadamente) y otras con menos (unos 350). El 

número de profesores ha ido rondando los 50.  

 

1.1. Organización 

 1.1.1. Órganos de gobierno 

 Actualmente es el equipo directivo, que está formado por el director, la jefa de estudios, el 

jefe de estudios adjunto, la secretaria, la coordinadora pedagógica y el jefe de estudios de FP. 

 1.1.2. Órganos de coordinación 

 Son los formados por los jefes de departamento y seminarios, los tutores y coordinadores. 

 1.1.3. Organización del profesorado 

 El profesorado se organiza por equipos, departamentos y comisiones. Los de mayor 

relevancia son los equipos docentes de cada curso (formados por los tutores y los profesores que 

invierten más horas en cada curso), los departamentos (que mantienen reuniones semanales dentro 

del horario lectivo) y las comisiones (de mediación, del trabajo de investigación, la revista del 

instituto, la del bachillerato y el plan del deporte). 

 1.1.4. Distribución del alumnado 

Los alumnos están distribuidos en grupos heterogéneos para disminuir la ratio. Se aplica en 

todos los cursos de ESO, puesto que hay 9 grupos concedidos que se transforman en 12 (3 por 

curso). Esta es la manera de tratar la diversidad, ya que con menos alumnos en cada grupo es más 

sencillo ofrecer una atención más personal. En 2º de Bachillerato hay un grupo dado, pero se ha 

dividido entre los de ciencias y tecnología y los de humanidades y ciencias sociales. Los PI se aplican 

básicamente a la hora de evaluar. Se ha podido comprobar que los alumnos funcionan mejor si no se 

les hace un trato diferente en el momento de impartir las clases. 

En las clases el tutor decide el lugar dónde se sentará cada alumno. Normalmente se intenta 

sentarlos con algún compañero que se salga de su zona de confort, siempre y cuando eso no 

suponga un conflicto mayor en el aula. 
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 1.1.5. Organización del espacio 

Es un centro relativamente pequeño y bastante nuevo. El edificio sólo consta de una planta 

baja y un piso superior repartido en una extensión amplia. Está situado dónde antiguamente había la 

estación de tren y aún se conservan (ligeramente renovados) los dos edificios de la estación. Las 

aulas están repartidas en siete alas conectadas por un pasillo ancho. La zona de recreo es amplia y 

dispone de gimnasio y pista dónde se pueden llevar a cabo las clases de educación física en el 

exterior. Puesto que se necesitaba disponer de más espacio para los alumnos, en el patio superior se 

instalaron unas aulas provisionales cuyas paredes son de metal y pladur.  

 1.1.6. Organización del tiempo 

 Las clases de ESO y Bachillerato se imparten solo por la mañana, de 8 a 14:40, con dos 

recreos de 20 minutos, uno a las 10 y el otro a las 12:20. Las clases duran 60 minutos. 

 1.1.7. Servicios educativos 

 El centro dispone de una psicopedagoga y el EAP (dónde asisten los alumnos que los 

profesores consideran que tienen dificultades serias de aprendizaje y necesitan ser llevados a 

centros especiales como AMPANS o centros dónde puedan obtener la ESO de otra manera).  

También se puede contar con los servicios de una veladora, es decir, una persona que 

durante algunas clases se sienta con los alumnos que tienen más dificultades, los ayuda y está 

pendiente de que hagan todo lo que manda el profesor. 

Para los alumnos con más dificultades o para los que no les gusta estudiar pero tienen 

interés en hacer cosas prácticas se creó el proyecto SABANA con el que se pretende trabajar las 

competencias sociales y la competencia del mundo laboral. El SABANA consiste en la combinación 

de la asistencia a algunas clases y las prácticas en empresas o entidades colaboradoras. Estas son: 

L’esquitx (la guardería), la residencia de ancianos y la brigada del ayuntamiento en Sallent y la 

residencia de ancianos de Balsareny. A los alumnos se les evalúa en un 60% la asistencia a clase y un 

40% el SABANA. 

 1.1.8. Relación familia-escuela 

 Se lleva a cabo mediante reuniones con los padres. La primera tiene lugar a principios de 

curso y es allí donde los tutores se encuentran conjuntamente con todas las familias. 

Posteriormente, durante el primer trimestre el tutor mantiene una reunión individual con cada uno. 

Si el alumno no presenta problemas, en principio ya no se vuelven a reunir más a no ser que los 

padres lo pidan. Si el alumno es más conflictivo se les pide que asistan a más reuniones. También se 

les facilita a los padres el correo electrónico del tutor por si necesita comunicarse con él de manera 

más rápida. Suele ser bidireccional y los que usan esa vía están contentos con esa forma de 

comunicación. 
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1.1.9. Servicios 

 Hubo servicio de comedor mientras en la ESO no se hacía el horario intensivo. Actualmente 

sólo queda la cantina, que ofrece desayunos y comidas (siempre que se encarguen durante la 

mañana del mismo día). También hay servicio de transporte escolar (para los alumnos de Balsareny y 

Navàs). 

 Durante un tiempo se ofrecieron extraescolares tanto de repaso como de baile. Al final se 

tuvieron que dejar de hacer debido al cambio de gobierno de la AMPA y el hecho fundamental de 

que se hayan suprimido las tardes. Al ser el horario intensivo hacía que muchos alumnos no 

quisieran desplazarse hasta el instituto para llevar a cabo esas actividades.  

 

1.2. Información del centro educativo 

 1.2.1. PAT (Plan de Acción Tutorial) 

 En este documento se recogen las acciones educativas que se van a llevar a cabo en el 

centro durante el curso. Se valoran las excursiones y se instauran los períodos en los que el tutor 

deberá llevar a cabo las entrevistas y cómo deberá hacerlo. También se establece que se intentará 

que un profesor no sea más de cuatro años tutor, teniendo en cuenta la necesidad de cambio y 

descanso.  

 El instituto cuenta, además, con tutores individualizados. En general hay el tutor de grupo, 

pero para los casos que requieren más atención se proporciona otro tutor que debe estar en 

contacto con el de grupo. 

 1.2.2. NOFC 

 Documento en el que se establecen las funciones que debe desempeñar cada equipo o cada 

comisión en el centro, los órganos de coordinación y la organización del profesorado en equipos 

docentes y departamentos y de demás personal que trabaja en el instituto. También se menciona 

resumido el PAT y los derechos y deberes de alumnos y profesores. 

 En cuanto a la convivencia del centro se detalla que los alumnos deben ser tolerantes y que 

se les harán charlas sobre temas como podrían ser la autoestima, el maltrato, el consumo de drogas, 

las relaciones... También se recogen cuáles serán los comportamientos que no deben tener los 

alumnos y que serán motivo de sanción. Vienen detalladas las medidas correctoras y sancionadoras. 

Además, el centro dispone de dos hojas de faltas: la D1 (para sanciones menores) y la D2 (para los 

alumnos que han tenido un comportamiento gravemente perjudicial para la convivencia en el 

centro). 

 Referente al funcionamiento del centro se recoge cómo se procederá en las guardias, los 

horarios de entrada y salida del centro (así como la apertura y el cierre de las puertas), el uso de las 
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taquillas, las visitas de los padres, las actividades complementarias, el viaje de fin de curso, las horas 

de patio, el horario lectivo (ESO, Bachillerato y Ciclos), el uso de imágenes, la admisión de los 

alumnos enfermos o accidentados (que se encuentren mal durante la jornada lectiva o les pase 

alguna cosa), las medidas antitabaco, la limpieza, el uso de móviles o aparatos electrónicos y el uso 

social del instituto (es uno de los colegios electorales del pueblo).  

 1.2.3. Documento de organización del curso 

 Documento en el que se recogen todas las actividades que se llevarán a cabo durante el 

curso. Consta de un apartado en el que se compilan los datos del centro, el número de alumnos, el 

nombre de los profesores y la distribución horaria. También se detallan los objetivos del curso, los 

diferentes cargos y las comisiones (con el nombre de sus integrantes), el nombre de los tutores de 

cada curso así como sus funciones, los talleres que se harán en las sesiones de tutoría, la relación 

con las familias (el horario en el que se harán las reuniones), las competencias básicas (cómo se 

trabajarán y la fecha en la que se harán las pruebas), la evaluación de los alumnos, su paso de curso, 

las calificaciones, los equipos docentes, el proyecto de atención a la diversidad, los PI, los festivos… 

 Éste es seguramente el más extenso, puesto que recopila mucha información de los otros 

documentos del centro (se hacen referencias al PAT o el PEC) y añade alguna más. Aunque haya 

partes que seguramente se mantienen intactas de un curso a otro, las hay que son muy variables, 

como pueden ser los miembros de los equipos docentes. 

 1.2.4. Proyecto lingüístico 

Documento creado hace unos años en dónde se analiza la población de Sallent, Balsareny y 

Navàs y la relación de convivencia del catalán y el castellano. Se instaura el catalán como lengua 

vehicular del centro, tanto para las clases como para las actividades. Todos los documentos deben 

ser escritos en catalán. Evidentemente, en la asignatura de Lengua Castellana, el idioma que se debe 

usar es el castellano y en la de Lengua Extranjera se utilizará esa (inglés o francés) y el catalán para 

las traducciones. 

 1.2.5. PEC 

 En este documento se recogen las normas que se deben seguir en el centro desde su 

creación en 1993. El INS de Sallent se declara laico y plural, aunque puede ofrecer religión si algún 

alumno lo pide. Su lengua de aprendizaje será el catalán, aunque se velará para que los alumnos 

adquieran dominio en el castellano. No se juzgará a ningún alumno por sus creencias y se fomentará 

un ambiente de tolerancia y solidaridad. 

 También se presentan los objetivos del centro y el modo de proceder respeto a la 

diversidad, el modo de evaluar, el funcionamiento de los equipos docentes así como las funciones de 

las diferentes comisiones y organizaciones (de alumnos, de padres…) y la estructura del centro. 
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2. Corpus 
 

2.1. Cursos, ciclos y características de los grupos-clase en los que se desarrollan las 

prácticas 

 Las prácticas se han desarrollado en los grupos de primero, segundo y tercero de ESO. En 

todos los cursos se ha impartido lengua.  

 

 2.1.1. Primero de ESO 

 Dado que mi tutora sólo lleva uno de los tres grupos de primero, solo he tratado con unos 

pocos alumnos (el grupo A). Hablando con ella y con otros profesores de primero, dentro de las 

aulas no son un mal curso, ya que hay pocos alumnos que precisen adaptaciones curriculares o con 

problemas de comportamiento grave. Aun así, hay una chica que destaca por ser uno de los casos 

más graves con los que los profesores han tenido que lidiar, puesto que insulta tanto a profesores 

como a alumnos y lo discute todo. Falta muchos días a clase y cuando viene suele llegar tarde 

siempre, se olvida el material y tampoco lleva al día los deberes. La familia de la chica tampoco 

colabora y siempre pone dificultades a la hora de hablar con los profesores e incluso con dirección. 

 El grupo A de primero no presenta casos graves en cuanto al comportamiento o a personas 

con dificultades de aprendizaje. En cuanto a inmigración, hay dos chicas árabes, una polonesa y un 

chico suramericano. Todos están completamente integrados y no presentan dificultades a la hora de 

entender el idioma.  

 El hecho de haber podido ir a una excursión con ellos me ha ayudado a ver a los chicos en un 

contexto diferente. Dado que el lugar dónde fuimos es conocido por la mayoría y que conocen los 

caminos, es fácil que intenten escaparse o, sobre todo en el momento de volver al instituto, que 

pidan permiso para irse directamente a su casa en vez de llegar hasta el centro. También he podido 

observar que unos alumnos que en clase se comportan y que no se les tiene que llamar la atención 

prácticamente nunca, en la montaña aprovechan cualquier momento para jugar con piedras y palos 

(más los chicos que las chicas) y los profesores acompañantes han de estar muy pendientes de que 

ningún chaval se haga daño. De la misma manera que en clase no demuestran miedo a nada, 

cualquier ser del campo les asusta y es una de las excusas para no prestar atención en el momento 

de las explicaciones. Los demás profesores y yo pudimos ver como hormigas, arañas, algún 

escarabajo y algún gusanillo causaban el pánico entre los alumnos y, una vez los hubimos calmado 

diciéndoles que ninguno de esos animalitos les haría daño alguno, una de sus mayores 

preocupaciones era matar a las hormigas que se les pudieran acercar. 
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 2.1.2. Segundo de ESO 

 El grupo de segundo es el que más he seguido tanto en este prácticum como en el anterior y 

he podido ver su comportamiento en diferentes asignaturas y con distintos profesores. Es muy 

heterogéneo puesto que hay una gran diversidad tanto étnica como cultural y muchos alumnos con 

problemas graves (sociales, enfermedades, casos de déficit de atención…). Dado que es un instituto 

inclusivo, en cada grupo hay diversidad. A veces es difícil para los propios alumnos seguir la clase 

porque alguno de sus compañeros no se comporta correctamente pese a que el profesor le avise y 

que los demás alumnos se pongan de parte del profesor y le insten a que cambie de actitud. 

 Encontramos a algunos alumnos con problemas sociales muy graves, cosa que se refleja en 

su actitud (algunos boicotean la clase mientras que otros parece que quieran pasar desapercibidos) 

y en sus resultados académicos, ya que por falta de voluntad o por dificultades de aprendizaje 

obtienen calificaciones bajas. 

 Mientras que hay alumnos que leen mucho, a la mayoría no les gusta y, además, les cuesta 

mucho, ya que se saltan líneas, se inventan algunas palabras o las leen mal. También les es difícil 

pronunciar correctamente las palabras que no conocen. Algunos leen de manera completamente 

plana, mientras que otros entonan las oraciones adecuadamente. En cuanto a los cuadernos, hay 

alumnos que son muy meticulosos, cuidadosos y tienen una libreta bien ordenada y con los 

ejercicios corregidos. Otros, sin embargo, son un poco descuidados y les faltan algunos ejercicios.  

 La actitud que presentan es variable según el profesor que les esté dando las clases. Los 

alumnos más aplicados suelen comportarse correctamente con todos en general, pero los demás 

solo tienen un comportamiento adecuado con algunos profesores escogidos. Aun así, los hay que no 

tienen inconveniente alguno a mostrar un desinterés absoluto acerca de las asignaturas, ya que 

incluso afirman que no les importa aprobar o suspender.  

 En cuanto a los alumnos con dificultades, tanto de aprendizaje como de enfermedades, 

encontramos que su implicación en las asignaturas depende, muchas veces, de la hora en que estas 

se den y de si están muy revolucionados o no. Para mencionar dos ejemplos, el chico con rasgos 

autistas demuestra una gran inteligencia cuando se hacen los ejercicios de manera oral (los hace  

siempre todos bien), pero en el momento de pedírselo por escrito, a veces es difícil conseguir que 

saque buenas notas. Aun así, si se lo propone, es capaz de sacar unas calificaciones elevadas. Pese a 

las habituales ausencias por causas médicas de la chica que padece enanismo, muestra un cuaderno 

muy ordenado en el que no falta nada, ya que se preocupa de recuperar la materia impartida 

durante su ausencia y de estar al día con sus compañeros. Cabe decir que ambos alumnos están 

totalmente integrados en el grupo y que son ayudados por los demás cuando es necesario. 
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2.1.3. Tercero de ESO 

 El grupo de tercero es más reducido que el de segundo, ya que son 46 alumnos repartidos 

en tres grupos.  

 Hay alumnos con dificultades de aprendizaje y algunos que padecen alguna enfermedad, 

como son el caso de un alumno disléxico y uno epiléptico que, ya sea debido a su enfermedad o a la 

medicación que debe tomar, tiene momentos de ausencias. Aun así son un grupo bastante bueno y 

suelen comportarse correctamente a pesar de que haya algunos alumnos movidos y que llamen la 

atención, entienden que cuando se les avisa, hay que cambiar el comportamiento. 

 A mediados de estas fechas en las que se han llevado a cabo estas prácticas, se ha 

incorporado en uno de los grupos de tercero un chico sirio. Cabe destacar que es un muchacho muy 

educado y que, aunque el castellano prácticamente no lo entiende, sí que conoce el catalán y el 

inglés, de manera que en las clases de castellano se le tiene que explicar la materia en otra lengua a 

medida que va aprendiendo el castellano. 

 A mediados de tercero, desde hace ya bastantes años, es cuando los alumnos empiezan a 

recolectar dinero para irse de viaje de fin de curso en cuarto y eso hace que cuando se acercan 

fiestas en el instituto (Sant Jordi, la Castañada…) utilicen algunas horas lectivas para la logística de 

esas actividades y, si es necesario, la creación de carteles. En esta promoción ha habido alumnos 

(chicas concretamente) que se han implicado mucho, ya que, como es en el caso de la organización 

del desayuno y de la venta de rosas en la fiesta de Sant Jordi, han conseguido vender la mayoría de 

los tiquets y se han ofrecido para traer material (mesas, cubos, sillas) de sus casas para montar las 

paradas de las rosas (tanto en Sallent como en Balsareny).  

 

 

2.2. Análisis del profesor en las aulas 

 En este segundo prácticum he seguido a mi tutora en un grupo de primero de ESO y en los 

tres grupos de segundo de ESO y a la profesora de castellano de tercero de ESO, también en los tres 

grupos. 

 

 2.2.1. Programaciones y temporizaciones 

 Cada profesor organiza las clases de una manera distinta y en función del grupo o del curso 

dónde se impartan estas. 

 La profesora de primero y segundo de ESO se programa las clases a la semana, ya que la 

tipología del alumnado puede hacer que se tengan que reestructurar o cambiar. En cuanto a la 

temporización, las clases se suelen repartir en bloques de 20 minutos, los cuales consisten en hacer 

ejercicios, explicar teoría y hacer más ejercicios. Se intenta que los alumnos participen y sobre todo, 
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que lean mucho en voz alta, ya que los ejercicios siempre se hacen oralmente. Otro motivo es que 

haciéndolos de esta manera nos podemos asegurar de que los entiendan bien. 

 La profesora de tercero de ESO sigue una programación similar aunque tiene en cuenta los 

muchos imprevistos que puedan surgir. Dado que es tutora de uno de los grupos de tercero, muchas 

veces recurren a ella (tanto los de su grupo como los de los otros) en las clases de castellano si 

tienen algún conflicto (entre ellos o con algún profesor) o alguna duda en fechas cercanas a tener 

que preparar una actividad para el centro (desayuno del día de Sant Jordi) o para el pueblo (venta de 

rosas o venta de castañas). 

 2.2.2. Recursos y materiales didácticos 

 Los estudiantes de la ESO utilizan la plataforma Weeras que es dónde tienen todos, o casi 

todos, los libros que usarán durante el curso. En algunas asignaturas tienen el libro físico y en alguna 

combinan el digital para la teoría y el estudio y el tradicional para hacer los ejercicios (sobre todo en 

la asignatura de inglés). La plataforma está organizada primero por los libros (como si fuera una 

estantería), después por los temas, y finalmente por los apartados de cada tema. Los ejercicios se 

pueden hacer con el ordenador o la tablet y se van autocorrigiendo a medida que los alumnos los 

realizan. Los profesores también tienen acceso a Weeras y pueden ver, por cada curso y grupo a los 

que den clase, cuántos alumnos han hecho los ejercicios y las notas que han obtenido. 

 Tanto profesores como alumnos tienen un espacio en el que hay un calendario y una 

agenda, de manera que los estudiantes pueden ver a la semana o al mes los deberes y exámenes 

que tienen. El profesor es el encargado de anotar las tareas en el calendario.  

 También se les proporcionan fotocopias de ejercicios o de artículos cuando es necesario y, 

de vez en cuando, se proyectan películas o los vídeos que se les pide a los alumnos que realicen 

como ejercicios. 

 En los tres cursos que me he centrado en estas prácticas (sólo en las clases de Lengua y 

Literatura Castellana), he podido ver que la utilización de los recursos en cada clase de cada curso es 

muy distinta, debido en parte por las características del alumnado: 

 a. Primero de ESO. Los alumnos usan la tablet i el cuaderno para hacer los ejercicios. A 

principio de curso se les explica el funcionamiento del centro y la normativa respecto al uso de 

tablets y móviles y lo suelen cumplir bastante bien. 

 b. Segundo de ESO. Los alumnos, por sus características, necesitan unas clases muy pautadas 

y organizadas. Desde principios de curso saben que sólo podrán utilizar la tablet en el momento de 

hacer los ejercicios en el cuaderno o para poder leer mejor las lecturas de inicio de tema. Aunque a 

veces juegan, suelen ser bastante aplicados y solo las usan cuando lo manda la profesora.  
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 c. Tercero de ESO. También usan el libro digital para hacer los ejercicios que puntúan. Sin 

embargo, el uso de tablets y móviles está más extendido. Debido a que la plataforma falla muchas 

veces, hacen muchos ejercicios en fotocopias, las cuales pegan en el cuaderno que es dónde tienen 

también los apuntes. Aun así, sea por la edad que tienen o por la razón que sea, es muy difícil 

conseguir que no usen el móvil a clase. Muchas veces lo hacen a escondidas creyendo que el 

docente no se da cuenta, y algunas veces lo hacen de manera totalmente descarada, llegando 

incluso a coger la tablet para jugar mientras el profesor está explicando la materia. Cabe decir que 

cuando se les insta a que apaguen los aparatos electrónicos lo hacen sin oponer resistencia alguna. 

 2.2.3. Adaptaciones curriculares 

 En primer curso de ESO, en el grupo que lleva mi tutora no hay ningún alumno que necesite 

un plan individualizado o una adaptación curricular, pero en los otros grupos sí que hay alguno que 

lo requiere. Aun así, para los alumnos que presentan alguna dificultad o que simplemente les cuesta 

mucho la materia, es en el momento de la evaluación dónde se manifiesta la adaptación (véase 

punto 2.2.4). 

 En segundo de ESO, por ser el curso más complicado y con más diversidad, muchos alumnos 

necesitan adaptaciones curriculares. La manera de llevarlo a cabo para que ellos no sean conscientes 

de ello es reduciendo la ratio de manera que hay menor número de alumnos en las aulas, y se les 

puede proporcionar una atención más personalizada. En dónde se manifiesta la adaptación 

curricular es en el momento de la evaluación. 

 En tercero de ESO hay algunos casos de dislexia y de alumnos con dificultades de 

aprendizaje. Al igual que pasa en primero y segundo, con los alumnos de tercero también aplican el 

PI a la hora de evaluar. Dado que son un curso en el que hay pocos estudiantes matriculados, se ha 

mantenido la segmentación en tres grupos de manera que hay unos 15 por clase. Eso favorece a los 

que necesitan un PI, ya que la profesora puede estar pendiente de si hacen la faena y los ayuda si ve 

que tienen dificultades para seguir la clase o hacer los ejercicios. Esos alumnos se suelen sentar en 

primera fila de manera que la profesora puede ver en todo momento lo que están haciendo. 

También les explica las cosas cuando les deja tiempo para hacer los ejercicios. Dándoles las mismas 

tareas se consigue que ningún alumno se pueda llegar a sentir diferente. 

 2.2.4. Procesos de evaluación 

 Tanto en el primer como en el segundo curso de ESO, como hemos dicho en el punto 

anterior, se evalúan de manera distinta los alumnos que necesitan una adaptación curricular que los 

que no la requieren. Los ítems evaluables son: 

 - Exámenes 

 - Libreta: que esté todo y que esté bien presentado 
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 - Actitud 

 - Llevar al día los ejercicios 

los cuales cuentan un 25% cada uno para los que necesitan el PI y un 50% el examen y un 50% la 

libreta, la actitud y los ejercicios para el resto. 

 En tercero de ESO se evalúan a los alumnos de una manera similar y también se tienen en 

cuenta algunos factores más, por lo que cambian los porcentajes. Los ítems evaluables de tercero 

son: 

 - Exámenes: dos por trimestre (el segundo tiene mayor peso). 

 - Trabajo de clase: 

  · libreta 

  · redacciones 

  · ejercicios puntuables del libro digital en la plataforma Weeras 

  · fotocopias con ejercicios 

  · actitud 

         ◦ llevar los deberes hechos 

         ◦ estar atento 

         ◦ ser puntual 

         ◦ el comportamiento 

los cuales cuentan un 60% los exámenes y un 40% todo lo demás. Para los alumnos que necesitan un 

PI por dificultades de aprendizaje, a los exámenes se les da un peso solo del 25%, mientras que a 

todos los demás factores se le cede el 75%. 

 

2.3. Unidades de programación 

 A continuación se mostrarán las unidades de programación que se han creado para la 

realización de las prácticas. 

 Se ordenan siguiendo los cursos y finalmente se aporta la ficha del trabajo de Sant Jordi que 

incluye las actividades en el centro, con las competencias y las materias que se trabajan. 

 En primero y tercero de ESO sólo he dado algunas clases, mientras que en segundo he 

podido dar prácticamente entera una unidad en los tres grupos. 
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2.3.1. Primero de ESO 
 
 En este curso sólo he dado unas pocas clases referentes a los tipos de textos narrativos.  

 Fue con este curso (con este grupo y los otros dos) con quién fuimos de excursión al Cogulló y pude ver cómo se comportaban fuera del centro. 

Para trabajar los textos tenía pensados algunos que, después de ver cómo eran fuera de las aulas, fueron desestimados por decisión conjunta con mi tutora. 

Unidad 7 

Sesión 1: Grupo: A Horario: 13:40 a 14:40 (8 mayo) 

 

Contenidos Temporalización Organización grupal Recursos Metodología 

Exposiciones orales 20 min Grupos de 2 o 3 Proyector Los alumnos saldrán por grupos a leer las entrevistas 

que han realizado o las proyectarán en el caso de que 

hayan decidido grabarlas en vídeo. 

Corrección de los ejercicios 15 min Todos Pizarra digital Se corregirán los ejercicios referentes al apartado del 
Conocimiento de la Lengua (el diccionario). 

Literatura. La narrativa: tipos 
de textos narrativos (I) 

25 min Individualmente Pizarra y tiza Se pondrá en la pizarra el primer resumen referente 
al apartado de la narrativa y se aportarán algunos 
ejemplos de novelas y cuentos. 

Se les explicará la teoría haciendo que participen a la 
hora de aportar títulos de cada uno de los tipos de 
texto. 
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Unidad 7 

Sesión 2: Grupo: A Horario: 13:40 a 14:40 (10 mayo) 

 

Contenidos Temporalización Organización grupal Recursos Metodología 

Exposiciones orales 20 min Grupos de 2 o 3 Proyector Los alumnos saldrán por grupos a leer las entrevistas 

que han realizado o las proyectarán en el caso de que 

hayan decidido grabarlas en vídeo. 

Repaso de los tipos de textos 
narativos 

10 min Todos Ninguno Se les preguntará a los estudiantes qué recuerdan del 
resumen que copiaron en la sesión anterior. 

Ejercicios referentes a los 
tipos de textos narrativos 

35 min Todos Pizarra y tiza Se proyectarán en la pizarra los ejercicios y se irán 
haciendo conjuntamente. 

Novela: 46, 47, 48 

Cuento: 50, 52 
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Unidad 7 

Sesión 3: Grupo: A Horario: 13:40 a 14:40 (12 mayo) 

 

Contenidos Temporalización Organización grupal Recursos Metodología 

Literatura. La narrativa: tipos 
de textos narrativos (II) 

30 min Individualmente Pizarra y tiza Se pondrá en la pizarra el segundo resumen referente 
al apartado de la narrativa y se aportarán algunos 
ejemplos de fábulas, leyendas y mitos. 

Se les explicará la teoría haciendo que participen a la 
hora de aportar títulos de cada uno de los tipos de 
texto. 

Ejercicios referentes a los 
tipos de textos narrativos 

30 min Todos Pizarra digital Se proyectarán en la pizarra los ejercicios y se irán 
haciendo conjuntamente. 

Fábula: 53 

Mito: 59, 60, 61 

Ejercicios para repasar la teoría: 65, 66 
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2.3.2. Segundo de ESO: 

 Dado que he podido seguir los tres grupos, he intentado montar las clases de la misma manera para todos, cosa que ha funcionado bien. En cuanto 

al orden de los grupos, puesto que el B es el que va más adelantado debido a los días de la semana en los que han caído los festivos este curso, se han 

estructurado las clases por el orden cronológico en el que se van a impartir. 

Unidad 7 

Sesión 1: 

Grupo: B Horario: 11:20 a 12:20 (24 abril) 

Grupo: C Horario: 9 a 10 (25 abril) 

Grupo: A Horario: 9 a 10 (26 abril) 
 

Contenidos Temporalización Organización grupal Recursos Metodología 

Corrección de los ejercicios 
correspondientes a la lectura 

15 min Todos Pizarra digital Se corregirán los ejercicios en voz alta, haciendo que 
cada alumno diga una oración. 

Realización de los ejercicios 
que restan de la 
comprensión lectora 

30 min Todos Pizarra digital Se proyectarán los ejercicios en la pizarra y se irán 
haciendo conjuntamente. Una vez se hayan hecho de 
manera oral, los alumnos deberán hacerlos en su 
cuaderno. El último ejercicio (que es de crear 
palíndromos) deberán hacerlo por parejas y se les 
dejará entre 5 y 10 minutos para hacerlo. Luego se 
anotarán en la pizarra los palíndromos creados y 
deberán anotarlos en sus cuadernos. 

La derivación: los prefijos 15 min Todos Pizarra y tiza Se escribirá el resumen de la teoría en la pizarra y los 
alumnos lo copiarán en su cuaderno. 
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Unidad 7 

Sesión 2: 

Grupo: B Horario: 8 a 9 (25 abril) 

Grupo: C Horario: 12:40 a 13:40 (26 abril) 

Grupo: A Horario: 8 a 9 (27 abril) 
 

Contenidos Temporalización Organización grupal Recursos Metodología 

La derivación: los prefijos 30 min Todos Pizarra y tiza (si es 
preciso) 

Se explicará la teoría que copiaron en la sesión 
anterior pidiéndoles a los alumnos que aporten 
ejemplos diferentes para cada tipo de prefijo. 

Ejercicios  20 min Todos Pizarra digital Se proyectarán los ejercicios 9, 10, 11, 12 en la pizarra 
digital y se harán conjuntamente. Luego los harán en 
sus cuadernos. 

Ejercicios on-line 10 min Todos Tablets 
Ejercicios on-line de la web xtec.cat/~jgenover: 
     estructura1.htm 
     estructura2.htm 

Al finalizarlos, deben darle a la profesora la media de 
las calificaciones obtenidas. 
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Unidad 7 

Sesión 3: 

Grupo: B Horario: 13:40 a 14:40 (26 abril) 

Grupo: C Horario: 9 a 10 (2 mayo) 

Grupo: A Horario: 9 a 10 (2 mayo) 
 

Contenidos Temporalización Organización grupal Recursos Metodología 

Corrección de los ejercicios 
correspondientes a los 
prefijos 

10 min Todos Pizarra digital Se corregirán los ejercicios en voz alta, 
proyectándolos en la pizarra digital y haciendo que 
cada alumno diga una oración. 

La derivación: los sufijos y las 
palabras parasintéticas 

30 min Todos Pizarra y tiza 
Se escribirá el resumen de la teoría en la pizarra y los 
alumnos lo copiarán en su cuaderno. 

Se explicará la teoría pidiéndoles a los alumnos que 
aporten ejemplos diferentes para cada tipo de sufijo. 

Ejercicios 10 min Todos Pizarra digital Se proyectarán los ejercicios 13, 14, 15, 16 y 17 en la 
pizarra digital y se harán conjuntamente. Luego los 
harán en sus cuadernos. 

Ejercicios on-line 10 min Todos Tablets 
Ejercicios on-line de la web xtec.cat/~jgenover: 
     derivado1.htm 
     derivado3.htm 
     derivado5.htm 
     derivado8.htm 

Al finalizarlos, deben darle a la profesora la media de 
las calificaciones obtenidas. 
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Unidad 7 

Sesión 4: 

Grupo: B Horario: 8 a 9 (2 mayo) 

Grupo: C Horario: 12:40 a 13:40 (3 mayo) 

Grupo: A Horario: 8 a 9 (4 mayo) 
 

Contenidos Temporalización Organización grupal Recursos Metodología 

Corrección de los ejercicios 
correspondientes a los 
sufijos 

20 min Todos Pizarra digital Se corregirán los ejercicios en voz alta, 
proyectándolos en la pizarra digital y haciendo que 
cada alumno diga una oración. 

Ejercicios 30 min Todos Pizarra digital Se proyectarán los ejercicios 18, 19, 20, 21 y 22 en la 
pizarra digital y se harán conjuntamente. Luego los 
harán en sus cuadernos. 

La narrativa: El cuento y la 
novela 

10 min Todos Pizarra y tiza Se escribirá en la pizarra el resumen sobre la narrativa 
y los alumnos lo copiarán en su cuaderno. 
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Unidad 7 

Sesión 5: 

Grupo: B Horario: 13:40 a 14:40 (3 mayo) 

Grupo: C Horario: 12:40 a 13:40 (8 mayo) 

Grupo: A Horario: 10:20 a 11:20 (8 mayo) 
 

Contenidos Temporalización Organización grupal Recursos Metodología 

Corrección de los ejercicios 
correspondientes a los 
sufijos 

20 min Todos Pizarra digital Se corregirán los ejercicios (18-22) en voz alta, 
proyectándolos en la pizarra digital y haciendo que 
cada alumno diga una oración. 

La narrativa: El cuento y la 
novela 

15 min Todos Pizarra y tiza Se les pedirá a los alumnos que tengan delante el 
resumen que copiaron en la sesión anterior y se les 
explicará la teoría pidiéndoles ejemplos de novelas o 
cuentos que conozcan. 

Ejercicios referentes al 
cuento y la novela 

25 min Todos Pizarra digital 
Se proyectarán los ejercicios 23, 24, 25, 27, 28, 29, 30, 
34 en la pizarra y se irán haciendo oralmente. 

Luego los harán en la libreta. 
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Unidad 7 

Sesión 6: 

Grupo: B Horario: 8 a 9 (9 mayo) 

Grupo: C Horario: 9 a 10  (9 mayo) 

Grupo: A Horario: 8 a 9 (11 mayo) 
 

Contenidos Temporalización Organización grupal Recursos Metodología 

Corrección de los ejercicios 
correspondientes a la novela 
y el cuento 

20 min Todos Pizarra digital Se corregirán los ejercicios en voz alta, 
proyectándolos en la pizarra digital y haciendo que 
cada alumno diga una oración. 

Trabajar la narrativa 40 min 4 grupos Tablets 
Los alumnos se dividirán en cuatro grupos y se les 
mandará por correo electrónico un texto diferente a 
un representante de cada grupo que será el 
encargado de distribuirlo a los demás miembros: 
     - “El Oso Gigante y la Osa Mayor” 
     - “El tigre y el zorro” 
     - Mito de Perséfone 
     - “El anillo de diamantes” 

Deberán encontrar el tipo de narrador, los personajes 
y explicarlo delante de sus compañeros. 
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Unidad 7 

Sesión 7: 

Grupo: B Horario: 13:40 a 14:40 (10 mayo) 

Grupo: C Horario: 12:40 a 13:40 (10 mayo) 

Grupo: A Horario: 10:20 a 11:20 (15 mayo) 
 

Contenidos Temporalización Organización grupal Recursos Metodología 

Trabajar la narrativa 20 min 4 grupos Tablets Los alumnos terminarán de preparar el trabajo de 
narrativa. 

Juego del Tabú 40 min Dos grupos Tarjetas del Tabú Los alumnos se dividirán en dos grupos, el equipo 
rosa y el equipo azul. En una primera parte, un 
alumno de uno de los equipos deberá definir una 
palabra de una tarjeta y el otro equipo deberá 
adivinarla. Una vez todos hayan definido una palabra, 
en la segunda parte del juego, el docente definirá las 
palabras y los alumnos deberán ser los más rápidos 
en responder para conseguir un punto para su 
equipo. En el momento que uno sepa una palabra se 
pausará la definición y, en el caso de que falle le 
pasará el turno al otro equipo. Si falla, se continuará 
definiendo la palabra. Al final gana el que más puntos 
obtenga. 
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 2.3.3. Tercero de ESO 

 En tercero se ha podido trabajar la parte correspondiente a la oración compuesta. Dado que ellos son los que organizaban los actos de la 

celebración de Sant Jordi, y que tenían alguna excursión programada sólo he podido dar unas pocas clases. 

 

Unidad 7 

Sesión 1: 

Grupo: B Horario: 12:40 a 13:40 (27 abril) 

Grupo: A Horario: 9 a 10 (28 abril) 

Grupo: C Horario: 13:40 a 14:40 (28 abril) 
 

Contenidos Temporalización Organización grupal Recursos Metodología 

La oración compuesta. 

La coordinación y la 
yuxtaposición 

40 min Todos Pizarra y tiza Se explicará la teoría de la oración compuesta 
(haciendo hincapié en la coordinación y la 
yuxtaposición) anotando un esquema en la pizarra y 
haciendo que los alumnos participen. 

Realización de los ejercicios 
referentes a la oración 
compuesta. 

20 min Individualmente Fotocopias Se les repartirán a los alumnos fotocopias de 
ejercicios para poder consolidar la teoría explicada. Se 
irán resolviendo dudas a medida que los alumnos 
vayan avanzando en la realización de los ejercicios. 
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Unidad 7 

Sesión 2: 

Grupo: B Horario: 12:40 a 13:40 (4 mayo) 

Grupo: A Horario: 9 a 10 (5 mayo) 

Grupo: C Horario: 13:40 a 14:40 (5 mayo) 
 

Contenidos Temporalización Organización grupal Recursos Metodología 

Corrección de los ejercicios y 
resolución de las dudas que 
les hayan podido surgir 

60 min Todos Pizarra y tiza Se corregirán los ejercicios y se irán aclarando las 
dudas. También se repasará el análisis sintáctico de la 
oración simple. 

 

Unidad 7 

Sesión 3: 

Grupo: B Horario: 12:40 a 13:40 (11 mayo) 

Grupo: A Horario: 9 a 10 (12 mayo) 

Grupo: C Horario: 13:40 a 14:40 (12 mayo) 
 

Contenidos Temporalización Organización grupal Recursos Metodología 

La oración compuesta. 

La subordinación 
30 min Todos Pizarra y tiza Se explicará la teoría de la subordinación anotando un 

esquema en la pizarra y haciendo que los alumnos 
participen. 

Realización de los ejercicios 
referentes a la subordinación 

20 min Individualmente Fotocopias Se les repartirán a los alumnos fotocopias de 
ejercicios para poder consolidar la teoría explicada. Se 
irán resolviendo dudas a medida que los alumnos 
vayan avanzando en los ejercicios. 

Corrección de los ejercicios 10 min Todos Fotocopias Se corregirán los ejercicios. 
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 2.3.4. Trabajo de Sant Jordi 

 Documento que creamos para la realización de las tareas de la celebración de Sant Jordi, que tienen que ser organizadas por el curso de tercero de 

ESO. Está redactado en catalán, ya que fue presentado también a la coordinadora pedagógica para poder ser usado en los cursos venideros. 

Treball de Sant Jordi 

Curs: 3r ESO 

Objectius 

- Treballar cooperativament 
- Prendre responsabilitat d’equip i individual 
- Fomentar la iniciativa personal 
- Valoració de les festes i les tradicions populars 
- Treballar la literatura que tracta els temes de l’amor i les roses 
- Aconseguir diners per al viatge de fi de curs de 4t d’ESO 

Àmbits de coneixement 

Literatura Catalana 
Literatura Castellana 
Art 
Història 

Objectius curriculars 

- Dominar, tant en la seva expressió oral com escrita, la llengua catalana i la llengua castellana. 
- Desenvolupar la sensibilitat artística i literària, així com el criteri estètic, com a fonts de formació i enriquiment cultural. 
- Refermar els hàbits de lectura, estudi i disciplina, com a condicions necessàries per a l’aprofitament eficaç de 

l’aprenentatge i com a mitjà de desenvolupament personal. 
- Usar amb solvència i responsabilitat les tecnologies de la informació i la comunicació. 

Competències 

- Competència comunicativa lingüística i audiovisual 
- Competència artística i cultural 
- Tractament de la informació i competència digital 
- Competència d’aprendre a aprendre 
- Competència d’autonomia i iniciativa personal 
- Competència social i ciutadana 
- Competència personal i interpersonal 
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Activitats a l’institut 

Lectura de poemes que tractin el tema de l’amor i les roses. Alguns formen part de la literatura catalana o hispànica i 
d’altres els han creat els alumnes: 

          - Mariposa de luz 
          - L’amor 
          - Rosa 
          - La muntanya 
          - La història que mai s’ha explicat 
          - Amor 
          - Volverán las oscuras golondrinas 
          - Queda prohibido 
          - Catalunya nostra 
          - La clau màgica 
          - El amor muere en el pecho del poeta 
          - L’orquestra dels animals 

          - Corrandes 

- Huesos 
- Poema de amor 
- Sallent, el millor poble 
- Tu y yo 
- La nova llegenda de Sant Jordi 
- La princesa que plora 
- Catalunya 
- Sallent 
- Princesa 
- Good news 
- El fugitiu 

- Quan tot s’enlaira 

Venda de tiquets per a l’esmorzar: 
          - Creació d’uns cartells atraients per a la venda de tiquets 
          - Creació dels tiquets 

Repartir l’esmorzar a tots els que hagin comprat els tiquets 

Activitats del dia de Sant Jordi 
(fora de l’institut) 

Venda de roses a Sallent i Balsareny: 
          - Organització dels alumnes en grups 
          - Creació d’un horari, el qual els alumnes es comprometen a complir per a la venda de les roses 
          - Creació de cartells per penjar al lloc on estiguin venent i per penjar a les botigues dels pobles perquè els  
             vilatans s’assabentin que es venen roses per finançar el viatge de fi de curs. 
          - Publicació a les xarxes socials del cartell per a poder abarcar més públic comprador. 
          - Elecció d’uns responsables que estiguin a càrrec dels diners guanyats i si falten roses per vendre en  

             algun punt, avisar a un dels professors que se’n faci càrrec. 
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2.4. Descripción del desarrollo de la intervención 

 La intervención realizada ha sido un poco distinta en ambos cursos, básicamente por la 

tipología del alumnado. A continuación se detallará por curso la descripción del desarrollo de la 

intervención, primero haciendo referencia a los alumnos de cada curso y luego explicando dos 

actividades que han tenido lugar durante estos días. 

 

 2.4.1. Primero de ESO 

 Con los alumnos del grupo A de primero se ha podido trabajar la parte de narrativa, 

correspondiente a la novela, el cuento, la fábula, la leyenda y el mito. He dividido la explicación en 

dos días, ya que el resumen que se les debía proporcionar a los alumnos era muy largo y había 

muchos ejercicios pensados para cada tipo de texto y hacerlo en una única sesión hubiera resultado 

un poco tedioso a la parte que imposible, de manera que en la primera sesión trabajamos la novela y 

el cuento y en la segunda los otros tres. 

 La metodología que he seguido ha sido la de mi tutora, que consiste en copiar el resumen en 

la pizarra, explicárselo intentando que participen y luego hacer los ejercicios conjuntamente. Los 

alumnos hicieron preguntas y mostraron interés por esta parte del temario. También se los veía muy 

motivados y la parte que más les gustó fue la de los mitos. Les pregunté si conocían alguno y al 

principio dijeron que no, pero poco a poco, recordándoles lo que habían aprendido en clase de 

ciencias sociales, demostraron que recordaban muchos personajes mitológicos. Se mostraron muy 

participativos. 

 2.4.2. Segundo de ESO 

 Se ha podido trabajar la unidad 7 del libro de texto con todos los grupos. Las clases se han 

estructurado siguiendo el modelo de la profesora, puesto que esos alumnos necesitan seguir, como 

he dicho más arriba, una organización muy pautada y siempre la misma. 

 Dado que estos chicos están acostumbrados a empezar las clases corrigiendo los ejercicios 

del día anterior, he empezado las clases de esa manera y luego hemos continuado haciendo o más 

ejercicios o explicando teoría nueva. Para explicar la teoría, al igual que con los de primero, la 

metodología a seguir es la misma, ya que se anota en la pizarra el resumen y luego se les explica 

intentando que participen, ya sea proporcionando ejemplos (como fue en el caso de los prefijos y los 

sufijos) o reflexionando sobre aquello que se está tratando (pidiendo, por ejemplo, qué creen que 

pasa en el planteamiento, el nudo y el desenlace). 

 Los alumnos se han mostrado muy participativos, sobre todo en las actividades que diferían 

un poco de lo común (como fue jugar al Tabú o el ejercicio de los textos narrativos). Aun así, ha 

habido días que ha costado más que prestaran atención y algunas veces ha sido difícil poder seguir y 

cumplir la programación que había planteado. 



 

 

 
197 

 2.4.3. Tercero de ESO 

 El tema que se ha trabajado estos días ha estado la oración compuesta. En cada grupo se ha 

podido estructurar la clase de la misma manera y no ha habido una excesiva dificultad a la hora de 

que prestaran atención. 

 He intentado seguir la estructura de las clases de la profesora de castellano, que consiste en 

explicarles la teoría siguiendo el modo tradicional (resumen en la pizarrra) para que luego 

reflexionen sobre él mientras se les explica la teoría. Se les pide que aporten ejemplos diferentes y 

luego que apliquen aquello que acaban de aprender en la resolución de unos ejercicios que hacen de 

manera individual. 

 La materia que se ha trabajado ha sido la parte de sintaxis correspondiente a la oración 

compuesta. En tres sesiones (no he podido dar más por falta de tiempo) se han impartido los tres 

tipos de compuestas y se han hecho ejercicios para consolidar el aprendizaje. Mientras se corregían 

los ejercicios fue un buen momento para la reflexión sobre la sintaxis, puesto que mientras habían 

estado haciendo las actividades les habían surgido algunas dudas que pusieron de manifiesto en 

clase. Por un breve momento, se plantearon estructuras diferentes, su gramaticalidad e incluso, 

hablaron entre ellos de si aquellos eran buenos ejemplos o no.  

 He notado una gran diferencia entre los tres grupos. Todos se han mostrado más o menos 

igual de participativos, pero mientras que un grupo les costaba más centrarse en lo que estaban 

haciendo, en otro no se podía perder excesivo tiempo en la copia de los apuntes, puesto que hay 

estudiantes que van muy rápido y tienen facilidad en contraposición a los que son más lentos. Ha 

habido un grupo con el que se ha podido profundizar más explicando la temática, ya que en él hay 

los alumnos que tienen menos dificultades y son mucho más participativos. 

 2.4.4. Fiesta cultural de Sant Jordi 

 El día 21 de abril tuvo lugar la fiesta cultural de Sant Jordi. El motivo por el que se hizo ese 

día fue porque el 23 caía en domingo y se decidió celebrarla el viernes antes. Los encargados de 

llevar a cabo las tareas de esa fiesta son los alumnos de tercero de ESO, puesto que empiezan ya con 

las tareas de recaudar fondos para el viaje de fin de curso de cuarto de ESO.  

 La organización de la fiesta fue la siguiente: 

 a. Alumnos de primero, segundo y cuarto de ESO 

  - Clase durante las tres primeras horas. 

  - Desayuno en el patio a las 11:20h. 

  - Recital de poesía a las 12:15h. 

 b. Alumnos de tercero de ESO 

  - Acabar de preparar los carteles para la venta de rosas del día 23. 
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  - Controlar y repasar la logística del desayuno. 

  - Montar en el patio las mesas en las que se servirá el desayuno. 

  - Preparar los vasos con distintas bebidas. 

  - Preparar la mesa en la que se recogerán los tiquets de desayuno. 

  - Servir el desayuno a las 11:20h. 

  - Recoger las mesas, las cajas de cocas y las bebidas una vez se hayan servido todos 

  los desayunos. 

  - Presentar el recital de poesía (algunos también participan en él). 

 c. Alumnos de Bachillerato 

  - Excursión al Cau Ferrat de Sitges. 

 Mi labor en la fiesta fue ayudar a los de tercero de ESO, conjuntamente con una de las 

tutoras, en la logística del desayuno. Atendimos a las panaderas del Forn de Cabrianes que nos 

trajeron las cocas y las transportamos hasta el lugar dónde las tenían que servir. Dado que hubo un 

poco de confusión acerca de cómo dar los desayunos, aproveché mi experiencia laboral y les 

expliqué cómo se debía servir la coca con chocolate (con una servilleta debajo y con guantes de 

plástico) a lo que respondieron perfectamente. Una vez todos hubieron desayunado, nos llevamos 

las cajas vacías de cocas para tirarlas al contenedor de reciclaje, devolvimos las mesas al almacén y 

ya fuimos hacia uno de los patios interiores, ellos para presentar el recital y yo para unirme al resto 

de profesores para escucharlo. 

 2.4.5. Excursión al poblado ibérico del Cogulló 

 El día 2 de mayo tuvo lugar la excursión al poblado ibérico del Cogulló, a una hora y media 

andando desde el instituto. La excursión fue preparada para los alumnos de primer curso de ESO, 

dado que en la asignatura de Ciencias Sociales, en la parte de Historia, estuvieron trabajando desde 

la Prehistoria hasta el Imperio Romano. Se consideró interesante planear esta excursión al Cogulló, 

ya que es una manera de que vean aquello que les han explicado en directo y también porqué los 

alumnos deben conocer que en su pueblo hay restos de lo que fue uno de los poblados ibéricos más 

importantes de la zona.  

 La organización de la excursión fue: 

 - Salida del instituto (8:15h) 

 - Parada de 30 minutos a medio camino para desayunar (9:00h) 

 - Llegada al poblado (10h) 

 - Inicio de las actividades (10:30h) 

 - Recuento de los alumnos para iniciar la vuelta (13:10h) 

 - Inicio de la bajada del Cogulló (13:20h) 
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 - Llegada al instituto (14:40h) 

 Dado que durante la mañana los alumnos están acostumbrados a hacer dos recreos, se les 

dijo que podían traer dos desayunos para seguir con la misma organización del centro, ya que la 

tipología de la excursión lo permitía. 

 Para el desarrollo de las actividades los alumnos se dividieron en dos grupos, siguiendo la 

organización de las tutorías (grupo A y grupo B). Los profesores acompañantes (cuatro 

incluyéndome a mí) nos dividimos y dos fueron con los del A y dos fuimos con los del B. Vinieron dos 

guías con nosotros que llevaron a cabo una actividad cada una. Consistían en: 

 - Visita guiada por el poblado 

 - Juego de rol en el que los alumnos se dividían en tres tribus (fenicios, griegos e íberos) y 

tenían que conseguir unos objetivos concretos de las otras tribus. Debían escribir usando los 

alfabetos propios de su tribu los nombres de los objetos que necesitaban, e interpretar el rol de líder 

de la tribu, de comerciantes y de traductores. Ganaba el que consiguiera lograr todos los objetivos. 

 La labor de los profesores acompañantes fue lograr el silencio y que los estudiantes 

mantuvieran una actitud de atención hacia las explicaciones de los monitores. También fue 

garantizar su seguridad y que no se hicieran daño jugando con piedras y palos. 

 

2.5. Valoración y reflexiones personales de los resultados 

 En cuanto a la manera de llevar a cabo las clases, aunque más o menos suele funcionar la  

misma estructura con los diferentes grupos, los alumnos son variables en función de la hora en que 

se impartan y de otros factores, como pueden ser las ganas de salir al patio a airearse o la falta de 

motivación para sentarse a escuchar una clase. Los lunes suelen venir alterados del fin de semana y 

les cuesta mucho concentrarse. 

 El hecho de vivir en el pueblo del instituto dónde se llevan a cabo las prácticas también hace 

que me encuentre a algún estudiante paseando. Una vez los encuentras fuera del instituto, que ellos 

van a sus asuntos, muestran siempre una actitud muy agradable o un poco vergonzosa si van con sus 

padres. También hace que algunos alumnos, fuera del contexto de la clase hagan algunas preguntas 

y no presenten esa actitud hostil que algunas veces parece que quieren demostrar en clase (y que la 

mayoría en realidad no tiene). 

 Ha sido interesante explicarles una materia que, a priori, no es algo que les guste o les 

apasione y ver que cuando se les preguntaba acerca de lo aprendido en la sesión anterior se 

acordaban. 

 Una de las cosas que ha sido más difícil para mí, es hacer que los alumnos de primero y 

segundo participaran durante las explicaciones. En las primeras sesiones fue demasiado magistral 
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para lo que ellos estan acostumbrados, pero fui mejorando poco a poco siguiendo los consejos de mi 

tutora. Con los de tercero, quizás por ser ellos más mayores o por la materia que les estaba dando,  

era un poco más fácil para mí preguntarles y hacer que intervinieran. 

 También he podido ver que a algunos estudiantes (en tercero principalmente) les es muy 

difícil tomar apuntes, ya que el hecho de copiar de la pizarra hace que les surjan dudas tipo de que si 

aquello que se ha anotado es un título grande o un subtítulo. La manera de solucionar ese problema 

fue apuntando los resúmenes usando un color diferente para cada cosa y los problemas 

disminuyeron. Eso además, fascinó a los alumnos, e incluso me llegaron a pedir que les marcara las 

cosas en un color u otro.  

 Haciendo una valoración general, he ido mejorando desde la primera clase que di. El hecho 

de ir conociendo los alumnos también ayuda, puesto que ellos desde el primer día saben como te 

llamas mientras que tú no los conoces. Si mi tutora no hubiera estado conmigo en clase hubiera sido 

más difícil impartir las clases, ya que ella sabe cómo hacer que se comporten, cosa que a mi me ha 

costado un poco más.  

 La actuación con cada curso ha sido diferente. Con los de primero fue relativamente sencillo, 

ya que son un grupo que tiene facilidad e interés por aprender; con los de segundo las hemos visto 

de todos colores, puesto que ha habido días que estaban callados y atentos y días que tenían ganas 

de todo menos de estar en clase, mientras que con los de tercero, en especial con los del grupo C, ha 

sido sencillo, dado que se han mostrado interesados por aquello que se les estaba explicando. 

 

3. Conclusiones 
 
 Al finalizar este segundo prácticum puedo decir que las expectativas que se me creaban al 

acabar el primero se me han cumplido. Después de haber estado cuatro semanas en el centro, he 

podido aprender mucho de cómo dar una clase y de cuánto se llega a apreciar a los alumnos cuando 

les das clase y les tratas. 

 No es tarea fácil ponerse delante de adolescentes y a veces hubiera sido muy complicado si 

no hubiera estado mi tutora a mi lado. Los alumnos han tenido días de todas clases y, los de segundo 

en concreto, han pasado de estar muy nerviosos e incluso rebotados con todo y todos a estar en 

silencio escuchando. He podido observar con más detalle como esos chicos tienen como referencia 

para cualquier cosa a mi tutora, y también, después de verme con ella todos los días, en una guardia 

que estuve con otra profesora, me lo preguntaban todo a mí en vez de a ella sólo por el mero hecho 

de que a mí me conocían más.  

 En cuanto a la manera de dar clase, he vivido la dificultad y los nervios que se pasan cuando 

tienes a veinte adolescentes revolucionados mirándote, esperando para decir algo o intentando 
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probar si pueden hacer lo que ellos quieran en vez de lo que tú les digas. Una metodología o una 

organización de clase que el profesor se pueda preparar en la tranquilidad que le ofrecen las 

paredes de su casa, una vez se pone en práctica delante de los alumnos no funciona o aquello que 

hubiera llevado cinco minutos hacerlo, acaba suponiendo 15 o 20, cinco de los cuales usados 

pidiendo atención y silencio. Aún no sé cómo pasó, pero en una clase que hubo que llamarles la 

atención más de una vez porque se despistaban a la mínima, acabaron reflexionando sobre lo que 

les estaba explicando. Es gratificante ver como los alumnos se acuerdan de cosas que se les han 

explicado en una sesión anterior y, o lo entienden o tienen pensadas las preguntas que harán para 

que se les clarifiquen sus dudas. 

 El aprecio a los alumnos lo he podido vivir en primera persona, puesto que en el inicio del 

primer prácticum me contaron cómo eran los alumnos de segundo y eso me asustó un poco. 

También veía cómo con mi tutora tienen esa relación de confianza, ganada después de hablar 

mucho con ellos y escucharlos cuando lo necesitaban. He visto que esos chicos no son tan terribles 

como algunos profesores creen (en parte porque los alumnos se ganan a pulso el título de grupo 

complicado y difícil) y también me ha halagado mucho que cada vez que me veían me preguntaran si 

la clase se la daría yo. He visto el aprecio que siente la profesora de castellano por todos los alumnos 

de tercero, y, aunque sólo sea tutora de uno de los grupos, parece la de todos, cosa que se 

demuestra con el cariño que los estudiantes sienten por ella. Mi tutora y esta profesora hablan de 

los alumnos de segundo y tercero respectivamente con mucho cariño y a mi también me lo han 

contagiado.  

 Puesto que mi tutora es jefa de estudios, he podido asistir a algunas reuniones y ver el día a 

día de una persona con ese cargo. La gestión de un centro es algo tremendamente complicado, en el 

que hay que controlar las bajas o ausencias de los profesores, pensar cómo se actuará con los casos 

que presentan dificultades para el centro, llamar a padres de alumnos conflictivos y hablar con ellos 

(en el caso de que cojan el teléfono o se personen en el centro) y un montón de tareas más que 

cualquier alumno desconoce. Es interesante ver la otra cara del instituto, el Ala 3 (o “el pasillo de los 

profes” como solíamos y suelen llamarla los alumnos), dónde los estudiantes solo van si buscan un 

profesor o están castigados, y en dónde se lleva a cabo toda la gestión, la resolución de los 

conflictos, las entrevistas con los padres (tanto los que están preocupados por sus hijos como los 

que los defienden y justifican todo tipo de comportamientos),  las relaciones entre profesores…  

 Hay alumnos movidos, alumnos traviesos, alguno que no tiene un buen fondo, y muchos que 

se interesan por aquello que están haciendo en menor o mayor grado, pero creo firmemente en una 

palabras que nos dijo un profesor de este máster: no es necesaria la vocación de ser docente antes 

de empezar a dar clase, si te gusta lo que haces cuando empiezas, la vocación acaba llegando. Yo 
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solo había dado clases de repaso y es muy diferente de ser profesor en un instituto y, aunque me 

gustaba dar clase, me atemorizaba que en el momento de tener a veinte o más adolescentes 

mirándome no me gustara estar allí dándoles una clase que no les interesa. Por suerte, me lo he 

pasado muy bien en este prácticum y se me ha hecho muy corto. También he visto que puede ser 

muy divertido dar una clase y conseguir que los alumnos se impliquen y lograr transmitirles el gusto 

por la lengua.  
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Apéndices 
 

Apéndices 
 

1. Primero de ESO 

1.1. Ejercicios correspondientes

 1.1.1. Fragmento de la novela

 

 1.1.2. Ejercicios referentes

Ejercicio 46: 
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correspondientes a la Sesión 2: 

novela Don Quijote de la Mancha 

referentes a la novela 

 

 



 

 

Ejercicio 47: 

 

 

Ejercicio 48: 
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 1.1.3. Fragmento de El conde

 

 1.1.4. Ejercicios referentes

Ejercicio 50: 

 

 

Ejercicio 52: 
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conde Lucanor 

referentes al cuento 

 

 

 



 

 

1.2. Ejercicios correspondientes

 1.2.1. Una pequeña fábula

 

 1.2.2. Ejercicios referentes

Ejercicio 53: 

 

Ejercicio 54: 

 

Ejercicio 55: 
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correspondientes a la Sesión 3: 

fábula 

referentes a las fábulas 

 

 

 

 

 

  

 

 

 



 

 

 1.2.3. Fragmento de la Odisea

 

 1.2.4. Ejercicios referentes

Ejercicio 59: 

 

Ejercicio 60: 

 

Ejercicio 61: 
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Odisea 

referentes a los mitos 

 

 

 



 

 

 1.2.5. Ejercicios para repasar

Ejercicio 65: 
 

 

 

Ejercicio 66: 
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repasar la teoría 

 

 

 



 

 

2. Segundo de ESO 

2.1. Ejercicios correspondientes

 2.1.1. Ejercicios extraídos

Ejercicio 9: 

 

Ejercicio 10: 
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correspondientes a la Sesión 2: 

extraídos del libro digital de la plataforma Weeras: 

 

 



 

 

Ejercicio 11: 

 

 

Ejercicio 12: 
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 2.1.2. Ejercicios de Internet

 Extraídos de la web http://www.xtec.cat/~jgenover
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Internet 

http://www.xtec.cat/~jgenover 

 

 



 

 

2.2. Ejercicios correspondientes

 2.2.1. Ejercicios extraídos

Ejercicio 13: 

 

 

 

 

Ejercicio 14: 
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correspondientes a la Sesión 3: 

extraídos del libro digital de la plataforma Weeras: 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 



 

 

Ejercicio 15: 

 

Ejercicio 16: 

 

Ejercicio 17: 

 

  

 213 

 

 

 



 

 

2.2.2. Ejercicios de Internet 

 Extraídos de la web http://www.xtec.cat/~jgenover

 

 

 

 

Este ejercicio consta de 50 palabras

nueve primeros, ya que todos

siguientes: 

ahogar 

ojos 

crecer 

sorber 

semanal 

lícito 

perfección 

beber 

luz 

racional 

batido 

reactor 

proyecto 

revocable 
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palabras diferentes para practicar la prefijación. Se

todos presentan la misma estructura. Las palabras

existencia 

tienda 

mirar 

real 

gustar 

sala 

normal 

dotado 

bebible 

sistemático 

abuelo 

simétrico 

precisión 

formador 

formar 

plantar 

jurar 

conjunto

autor 

rompible

pasar 

 

Se muestran solo los 

as restantes son las 

conjunto 

rompible 

conforme 

ordenada 

poner 

culpar 

lógico 

motor 



 

 

2.2. Ejercicios correspondientes

 Ejercicios extraídos del libro

Ejercicio 18: 

 

 
 
 
Ejercicio 19: 
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correspondientes a la Sesión 4: 

libro digital de la plataforma Weeras. 

 

 



 

 

Ejercicio 20: 

 

Ejercicio 21: 

 

Ejercicio 22: 
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2.3. Ejercicios correspondientes

 Ejercicios extraídos del libro

Ejercicio 23: 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 24: 
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correspondientes a la Sesión 5: 

libro digital de la plataforma Weeras: 

 

 

 

 

 



 

 

Ejercicio 25: 
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Ejercicio 27: 

 

Ejercicio 28: 

 

Ejercicio 29: 

 219 

 

 

 

 



 

 

Ejercicio 30: 
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Ejercicio 34: 

 

2.4. Lectura inicial de la unidad:

 Extraído del libro digital 
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unidad: 

 de la plataforma Weeras: 
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2.5. Ejercicios correspondientes a la Sesión 6: 

Preguntas para repasar y practicar los diferentes tipos de textos narrativos. 

 1. Di el tipo de narración. 

 2. Di el tipo de narrador y el porqué. 

 3. ¿Qué personajes intervienen? 

 4. ¿Cuál es el personaje principal? Di también cuál es su carácter y su descripción. 

 5. Haz un resumen de tres líneas. 

 

Textos: 

a. Cuento: El Oso Gigante y la Osa Mayor 

 Y comienza así: hace muchísimos inviernos siguiendo el curso del río Oswego, 

existía un poblado Mohawk de casas largas fabricadas de corteza de árbol. 

 Un buen día, los cazadores Mohawk descubrieron las huellas de un oso realmente 

gigantesco. 

 Y las vieron muchas otras veces; en ocasiones, las huellas circundaban por 

completo el poblado Mohawk. Los animales desaparecieron del bosque y los Mohawks 

comprendieron al momento que el gigantesco oso era el culpable. Sin duda los estaba 

exterminando o poniéndolos en fuga. 

 La escasez de alimento trajo el hambre a los Mohawk. Las despensas estaban 

vacía y el pueblo, hambriento. La inanición se reflejaba en cada rostro. 

 Uno de los jefes dijo: “Debemos matar al oso gigante, causa de todos nuestros 

males”. Inmediatamente una partida de guerreros abandonó el poblado en busca del oso. 

Pronto encontraron sus huellas sobre la nieve y siguieron aquel rastro durante varios días. 

Finalmente, encontraron a la horrible bestia, y al momento todos los guerreros dispararon 

sus flechas. Pero cuál no sería su sorpresa y su consternación cuando vieron que las 

flechas se partían ante la gruesa y fuerte piel. Muchísimas flechas se rompieron y ninguna 

llegó a herir al oso. 

 El oso, enfurecido, se volvió� y cargó contra los cazadores, que intentaron huir. En 

aquella huida precipitada la fiera mató a muchos guerreros. Solo dos cazadores con- 

siguieron escapar y volver al poblado a contar el triste relato. 
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 Decidieron atacar de nuevo y, de grupo en grupo, los guerreros abandonaron el 

poblado con el mismo objetivo siempre: destruir al Gran Oso. Pero siempre fallaron. Se 

sucedieron las batallas y muchos guerreros no volvieron jamás de ellas. 

 El tiempo fue pasando, los venados huyeron de los bosques y las despensas se 

vaciaron por completo. El pueblo enflaquecía y se debilitaba terriblemente por la carencia 

de alimentos. Muchos cayeron enfermos. El pueblo, amedrentado, calentaba sus cuerpos 

hambrientos alrededor del fuego nocturno. 

 Estaban asustados por aquel oso enorme de garras gigantescas que cada noche 

merodeaba por los confines del poblado. Tenían siempre miedo de abandonar la aldea, 

pues de la espesura tenebrosa del bosque surgían los horribles aullidos y rugidos del Gran 

Oso. 

 Una noche, tres hermanos tuvieron cada uno un sueño extraño. Durante tres 

noches consecutivas tuvieron la misma visión. Soñaron que seguían la pista del Gran Oso 

y que lo mataban. 

 Así� pues, cogieron sus armas y provisiones y salieron tras el oso. Al poco tiempo 

dieron con las huellas de la fiera. Aumentaron el ritmo de la marcha siguiendo aquel 

rastro con los arcos siempre preparados. 

 Durante muchas lunas, siguieron las huellas del oso a través de la Tierra. Las 

huellas les condujeron al Fin del Mundo, al tiempo que veían como la bestia saltaba de la 

Tierra firme a los cielos. 

 Sin dudarlo un instante, los tres hermanos cazadores dieron también el Gran Salto 

máśs allá de las nubes. 

 Sin vacilaciones, los tres siguieron al oso por el blando tapiz del cielo. Y allí�, en el 

cielo, pudo vérseles persiguiendo al oso durante aquellas largas noches de invierno. 

 Moría ya el año cuando el oso se preparó para dormir el invierno. Los tres 

cazadores se acercaron entonces lo suficiente como para disparar sus flechas con 

seguridad de atravesar la gruesa piel. 

 La lluvia de sangre provocada por tanta herida de flecha tornó rojas y amarillas las 

hojas del otoño. Pero el oso siempre encontraba la manera de escapar del asedio de los 
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cazadores. Se hacía a veces invisible, aún después de herido; desaparecía para aparecer 

más tarde, lejos, fuera del alcance de sus perseguidores. 

 Por eso cuando los iroqueses ven la Osa Mayor, brillando en el cielo, dicen: 

“Mirad, los tres cazadores aún persiguen al Gran Oso. La caza, pues, continúa”. 

 

b. Fábula: El zorro y el tigre 

 Un ddía, en la selva, el zorro se encontró al tigre. Le enseñó los dientes, estiró el 

cuello amenazante, y se lo quería comer. El zorro le dijo: “Señor tigre, no se crea que es el 

único rey de los animales. Vuestro valor no puede igualar el mío. Iremos juntos y se 

pondrá detrás de mí. Si los hombres me ven y no me tienen miedo, en este caso, podrá 

comerme”. El tigre estuvo de acuerdo y siguió al zorro por un camino muy ancho. En el 

momento en que la gente veía de lejos al tigre, se asustaba y huía corriendo. 

 Entonces dijo el zorro: “¿Y ahora qué? Yo iba delante y la gente huía porque me 

veían a mí y no a usted.” 

 El tigre bajó la cola y se marchó. 

 El tigre sí que se había dado cuenta de que la gente tenía miedo del zorro pero no 

había entendido que el zorro daba miedo porque tenía el tigre a su espalda. 

 

c. Leyenda: El anillo de diamantes 

 Esta historia se centra a principios de siglo en París, donde esta ciudad donde 

siempre se ha caracterizado por destilar amor, se dice que el verdadero amor se encuentra 

en esta ciudad, debido a que grandes historias se han relatado en este lugar. Este día 

traemos la leyenda de una pareja enamorada y que a pesar de las clases sociales, estos 

intentaron siempre estar juntos. 

 La leyenda se centra en París, donde un joven adinerado hijo de varios 

establecimientos en París, buscaba el amor y aunque el tenia una esposa elegida por sus 

padres, este no la quería y esto provoco diversas discusiones con sus padres. Gerald, era 

el nombre de este adinerado y un día tras recorrer Paris, después de discutir con sus 
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padres, conoció a una bella campesina y es que su belleza era tal que asombraba a 

cualquiera. 

 Esta joven llamada “Deborah”, también quedo cautivada con la personalidad de 

Gerald y al intentar este hablar con ella, esta joven huyo, pues sabia los problemas que 

podía causarle a su familia y al mismo Gerald. Fueron tantas las insistencias de Gerald, 

que fue entonces que empezaron a tratarse y con esto formar un romance. 

 Sin embargo, sus padres no lo permitirían y le advirtieron que si no dejaba a esta 

chica, se quedaría sin su herencia. Fue tanto el amor que tuvo por esta chica que decidió 

dejarlo y al enterarse su abuela de esto, le obsequio un anillo de diamantes que había sido 

regalado por parte de su abuelo. 

 Gerald al llevarle este anillo a Deborah quedo sorprendida con semejante 

diamantes y algo que era mucho para ella y aunque lo acepto, de la nada desapareció y es 

ahora que se cuenta que los que encuentren este anillo, encontraran el verdadero amor y 

luego desaparecerá en busca de hacer nuevas parejas. 

 

d. Mito: Perséfone 

 Perséfone es hija de Zeus y Deméter (hija de Cronos y Rea, hermana de Zeus, y 

diosa de la fertilidad y el trigo). Su tío Hades (hermano de Zeus y dios de los Infiernos), 

se enamoró de ella y un día la raptó. 

 La joven se encontraba recogiendo flores en compañía de sus amigas las ninfas y 

hermanas de padre, Atenea y Artemisa, y en el momento en que va a tomar un lirio, 

(según otras versiones un narciso), la tierra se abre y por la grieta Hades la toma y se la 

lleva. 

 De esta manera, Perséfone se convirtió en la diosa de los Infiernos. 

Aparentemente, el rapto se realizó con la cómplice ayuda de Zeus, pero en la ausencia de 

Deméter, por lo que ésta inició unos largos y tristes viajes en busca de su adorada hija, 

durante los cuales la tierra se volvió estéril. 

 Al tiempo, Zeus se arrepintió y ordenó a Hades que devolviera a Perséfone, pero 

esto ya no era posible pues la muchacha había comido un grano de granada, mientras 

estuvo en el Infierno, no se sabe si por voluntad propia o tentada por Hades. El problema 



 

 

 
227 

era que un bocado de cualquier producto del Tártaro implicaba quedar encadenado a él 

para siempre. 

 Para suavizar la situación, Zeus dispuso que Perséfone pasara parte del año en los 

confines de la Tierra, junto a Hades, y la otra parte sobre la tierra con su madre, mientras 

Deméter prometiera cumplir su función germinadora y volviera al Olimpo. 

 Perséfone es conocida como Proserpina por los latinos. 

 La leyenda cuenta que el origen de la Primavera radica precisamente en este rapto, 

pues cuando Perséfone es llevada a los Infiernos, las flores se entristecieron y murieron, 

pero cuando regresa, las flores renacen por la alegría que les causa el retorno de la joven. 

Como la presencia de Perséfone en la tierra se vuelve cíclica, así el nacimiento de las 

flores también lo hace. 

 Por otra parte, durante el tiempo en que Perséfone se mantiene alejada de su 

madre, Deméter y confinada a el Tártaro, o mundo subterráneo, como la esposa de Hades, 

la tierra se vuelve estéril y sobreviene la triste estación del Invierno. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 
228 

3. Tercero de ESO 

3.1. Ejercicios correspondientes a la Sesión 1: 

LA ORACIÓN COMPUESTA 

LA COORDINACIÓN Y LA YUXTAPOSICIÓN 
 

 
EJERCICIOS: 
1. Decid de qué tipo son las coordinadas siguientes. Redondead los nexos. 
 
 a. Fuimos a la piscina y nos pusimos muy morenos. 

 b. El fontanero vendrá el lunes por la tarde o ya no vendrá. 

 c. Ni llamó ni se pasó por casa. 

 d. Tu primo es un cansa-almas, o sea, un pesado. 

 e. Fui al quiosco, pero estaba cerrado. 

 f. Este metro no funcionaba y aquel llegó con retraso. 

 g. Iría contigo, pero tengo un compromiso. 

 h. Jugamos un rato o tienes prisa. 

 i. Unos iban alegres, otros mostraban preocupación. 

 j. Mañana iremos al especialista, es decir, será estudiado tu caso. 

 
2. Añadid el nexo que falta en cada oración y luego decid de qué tipo es cada coordinada: 

Estos    O    Tan pronto    aquellos    como    e    es decir    mas    ni    ni    ni    no 
obstante    o    o bien    pero    sin embargo    sino    sino que    y 

 
 a. Mañana iremos a Barcelona _________ visitaremos el zoológico. 

 b. ________ deja de molestarnos _________ avisamos a aquel policía. 

c. Anunciaron la llegada del vuelo para la siete, ________ no llegó hasta las ocho. 

 d. Fui a la nueva tienda _________ hice varias compras. 

 e. ________ llueve _________ luce el sol. 
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 f. No fue un accidente, ___________ algo deliberado. 
 
 g. Por prescripción facultativa, Pablo no corre ___________ realiza grandes esfuerzos. 
 
 h. He visto esa película de tanto éxito; _____________, a mí no me ha gustado. 
 
 i. Lo han enchironado por afanar parné cantidubi, _____________, lo han 
encarcelado por robar mucho dinero. 
 
 j. Pobre Matías: _________ vive _________ deja vivir. 
 
 k. El fontanero se está retrasando mucho _____________ ha olvidado la cita. 
 
 l. El botones no sólo no envió la carta, ____________ la tiró a la papelera. 
 
 m. _________ comen mucha carne; ___________, mucho pescado. 
 
 n. Es un buen estudiante, _____________ no saca buenas notas. 
 
 o. Nos lo pasamos muy bien en el viaje; ___________, tuvimos algún problemilla con 
el horario. 
 

3. Encontrad las oraciones coordinadas y yuxtapuestas en el texto siguiente. Decid de qué 
tipo son las coordinadas: 

 Cuando me despierto, el otro lado de la cama está frío. Estiro los dedos buscando el calor de 

Prim, pero no encuentro más que la vasta funda de lona del colchón. Seguro que ha tenido 

pesadillas y se ha metido en la cama de nuestra madre; claro que sí, porque es el día de la cosecha. 

 Me apoyo en un codo y me levanto un poco; en el dormitorio entra algo de luz, así que puedo 

verlas. Mi hermana pequeña, Prim, acurrucada a su lado, protegida por el cuerpo de mi madre, las 

dos con las mejillas pegadas. Mi madre parece más joven cuando duerme; agotada, aunque no tan 

machacada. La cara de Prim es tan fresca como una gota de agua, tan encantadora como la prímula 

que le da nombre. Mi madre también fue muy guapa hace tiempo, o eso me han dicho. 

 Sentado sobre las rodillas de Prim, para protegerla, está el gato más feo del mundo: hocico 

aplastado, media oreja arrancada y ojos del color de un calabacín podrido. Prim le puso Buttercup 

porque, según ella, su pelaje amarillo embarrado tenía el mismo tono de aquella flor, el ranúculo. El 
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gato me odia o, al menos, no confía en mí. Aunque han pasado ya algunos años, creo que todavía 

recuerda que intenté ahogarlo en un cubo cuando Prim lo trajo a casa; era un gatito escuálido, con 

la tripa hinchada por las lombrices y lleno de pulgas. Lo último que yo necesitaba era otra boca que 

alimentar, pero mi hermana me suplicó mucho, e incluso lloró para que le dejase quedárselo. Al 

final la cosa salió bien: mi madre le libró de los parásitos, y ahora es un cazador de ratones nato; a 

veces, hasta caza alguna rata. Como de vez en cuando le echo las entrañas de las presas, ha dejado 

de bufarme. 

Suzanne Collins, Los juegos del hambre 

 

4. Escribe un pequeño texto en el que aparezcan, al menos, una oración coordinada de 
cada tipo y una yuxtapuesta: 
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3.2. Ejercicios correspondientes a la Sesión 3: 

LA ORACIÓN COMPUESTA 

LA SUBORDINACIÓN 
 
 

1. Marcad las subordinadas sustantivas, decid de qué tipo son y qué función realizan. Redondead 
los nexos. 

 a. No quiere que te vayas. 

 b. Todos confiaron en que llegarían a tiempo. 

 c. Me disgusta que provoques tantos problemas. 

 d. Me pregunto si Luis vendrá mañana. 

 e. Ahora se dedica a vender cómics. 

2. Marcad las subordinadas adjetivas, decid cuál es su antecedente y la función que desempeña el 
nexo. 

 a. El estadio que visitamos el domingo pasado era enorme. 

 b. Aquella mujer, de la cual me han hablado mucho, es doctora. 

 c. La comadrona asiste a la mujer que está de parto. 

 d. Todavía florece en el jardín el rosal que plantó mi madre. 

 e. Dimos un paseo por la calle que tiene los museos 

3. Marcad las subordinadas adverbiales y decid de qué tipo son. Redondead los nexos.  

 a. Coge un paraguas antes de que empiece a llover. 

 b. El nuevo registrador viene de donde no le querían. 

 c. Si viene lo verá. 

 d. Lo hace como si fuera un experto. 

 e. Mi madre es más habladora que la tuya. 

 f. Lo lavaré a mano para que no encoja. 

 g. Dado que la alcoba es vieja, los muebles nos asustan con su crujir. 

 h. Aunque le insistas no vendrá a la fiesta. 

 i. Ese chico es tan tímido que no se atreve a hablar en público. 

 



 

 

4. Excursión al Poblado Ibérico del Cogulló

4.1. Mapa de la ruta 

 

 
 
4.2. Imágenes del poblado 
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4. Excursión al Poblado Ibérico del Cogulló 

 

 

 

 

 

 



 

 

4.3. Juego de rol 

 Hoja que se les daba a cada tribu dónde tenían anotados los objetivos que debían conseguir. 

Esta corresponde a los fenicios, pero cabe destacar que la de los griegos y la de los íberos eran 

similares. 

 

 

4.4. Línea del tiempo 

 Parte de la línea del tiempo corresp

las ventanas del pasillo de primero. En esa línea del tiempo sitúan los sucesos más importantes de 

manera cronológica, cuelgan dibujos y informaciones correspondientes a aquello que han estudiado 

(por ejemplo, en la parte de Grecia colgaron un papel en el que había la genealogía de los dioses).
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se les daba a cada tribu dónde tenían anotados los objetivos que debían conseguir. 

Esta corresponde a los fenicios, pero cabe destacar que la de los griegos y la de los íberos eran 

 

Parte de la línea del tiempo correspondiente a los íberos que los alumnos tienen colgada en 

las ventanas del pasillo de primero. En esa línea del tiempo sitúan los sucesos más importantes de 

manera cronológica, cuelgan dibujos y informaciones correspondientes a aquello que han estudiado 

ejemplo, en la parte de Grecia colgaron un papel en el que había la genealogía de los dioses).

se les daba a cada tribu dónde tenían anotados los objetivos que debían conseguir. 

Esta corresponde a los fenicios, pero cabe destacar que la de los griegos y la de los íberos eran 

 

ondiente a los íberos que los alumnos tienen colgada en 

las ventanas del pasillo de primero. En esa línea del tiempo sitúan los sucesos más importantes de 

manera cronológica, cuelgan dibujos y informaciones correspondientes a aquello que han estudiado 

ejemplo, en la parte de Grecia colgaron un papel en el que había la genealogía de los dioses). 

 


